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rung and the Hauptwässerung and the maintenance of installations on and in 
these watercourses. Druten, 5 June 1989 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT CONCERNING THE MAINTENANCE OF CERTAIN IN-
SHORE WATERCOURSES SITUATED IN THE FRONTIER AREA, 
NAMELY THE BIMMENSCHE WÄSSERUNG, THE ZEELÄNDISCHE 
WÄSSERUNG AND THE HAUPTWÄSSERUNG AND THE MAINTE-
NANCE OF INSTALLATIONS ON AND IN THESE WATERCOURSES 

The above-mentioned watercourses drain away both Netherlands and German waters 
and are located on both German and Netherlands territory (see the map referred to in Ar-
ticle 3 of this Agreement). 

Between boundary stones 653 and 652: forms frontier. 

Between boundary stones 652 and 647: Netherlands. 

Between boundary stones 647 and 646: forms frontier. 

Between boundary stones 646 and 642: Germany. 

In view of the common interest in proper maintenance of the watercourses, the Groot 
Maas en Waal Polder District, represented by A.Th.J.M. Burgers, Dyke Warden, and the 
Kleve-Landesgrenze Dyke Association, represented by Josef Püplichhuisen, Dyke War-
den,  

In accordance with Chapter 4, Article 59, paragraph 2 of the Frontier Treaty between 
the Kingdom of the Netherlands and the Federal Republic of Germany dated 8 April 
1960,  

Conclude the following Agreement: 

Article 1 

The Groot Maas en Waal Polder District undertakes, irrespective of the obligations 
of third parties, to perform the maintenance of the section of the watercourse between 
boundary stones 653 and 652 on the Netherlands side of the frontier; 

The section of the watercourse on Netherlands territory between boundary stones 
652 and 647; and 

The section of the watercourse between boundary stones 647 and 646 on the Nether-
lands side of the frontier, together with the installations in and on those sections of the 
watercourse. 

Article 2 

The Kleve-Landesgrenze Dyke Association undertakes, irrespective of the obliga-
tions of third parties, to perform the maintenance of the section of the watercourse be-
tween boundary stones 653 and 652 on the German side of the frontier; 

The section of the watercourse between boundary stones 647 and 646 on the German 
side of the frontier; and 
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The section of the watercourse on German territory between boundary stone 646 and 
boundary stone 642, together with the installations in and on those sections of the water-
course. 

Article 3 

The definitive situation regarding the maintenance of the watercourse and the instal-
lations shall be established in a plan signed by the Parties which, together with any future 
amendments (recorded on the plan), shall form an integral part of this Agreement. 

The plan shall consist of a general map, with the catchment area shown (scale 
1:25,000) and with a reference grid. 

Article 4 

Maintenance mentioned in Articles 1 and 2 of the sections designated as forming the 
frontier and the installations thereon (between boundary stones 653 and 652 and bound-
ary stones 647 and 646) shall be undertaken alternately on both sides entirely by one of 
the Parties, annually or at a frequency agreed upon by the Groot Maas en Waal Polder 
District and the Kleve-Landesgrenze Dyke Association. 

The maintenance measures planned and their timing are to be determined in advance 
with the other Party concerned. 

Article 5 

The Parties undertake to take steps in their respective areas to ensure that installa-
tions in and on the watercourses mentioned in Articles 1 and 2 which they are not re-
sponsible for maintaining are maintained by the third party with whom that responsibility 
lies. 

Article 6 

The Parties undertake, irrespective of currently applicable national legislation, to 
take steps to ensure observance of the provisions in their by-laws requiring riparians on 
the sections of watercourse mentioned in Articles 1 and 2: 

a) to permit maintenance work, even with machinery; 

b) to permit the temporary deposit of dredging material and maintenance equipment 
and material on their premises; 

c) to permit supervisory and inspection personnel and persons engaged in the main-
tenance work to enter their premises; 

d) where their premises are used as pasture, to enclose an area extending from the 
watercourse to not less than one meter from the top of the bank to keep cattle away; if they 
are used for cultivation, to refrain from ploughing in an area between the watercourse 
and not less than one meter from the top of the bank; if they border a recreational area 
owned by the Parties, fencing must be placed at least 30 cm from the edge of the prop-
erty; 
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e) not to install or use drinking troughs for cattle by the watercourses; 

f) to prevent residues awaiting cutting from falling into ditches which flow into the 
watercourses mentioned in Articles 1 and 2. 

Article 7 

1. Amendments to the Agreement require the approval of the Governments of the 
Federal Republic of Germany and the Kingdom of the Netherlands. 

2. Amendments to the plan require the consent of the President of the Regional 
Council in Düsseldorf and the Gelderland College van Gedeputeerde Staten in Arnhem. 

Article 8 

1. The Agreement is concluded for a period of ten years. If not denounced at least 
three years before its expiry date, it shall be tacitly renewed for a further 10 years. 

2. Denunciation must be effected by registered letter. 

Article 9 

This Agreement requires the approval of the Governments of the Federal Republic 
of Germany and the Kingdom of the Netherlands. 

It shall come into force one month after receipt by a Party of the last approval 
granted. The Parties shall fix the date of entry into force by exchange of letters. 

Done at Druten on 5 June 1989 in four originals, each in the German and Dutch lan-
guages, each language version being equally binding. 

The Dyke Association Warden, Kleve-Landesgrenze Dyke Association 

J. PÜPLICHHUISEN 

The Dyke Warden of the Groot Maas en Waal Polder District 

A. TH. J.M. BURGERS 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD RELATIF À L’ENTRETIEN DE CERTAINS COURS D’EAU CÔ-
TIERS SITUÉS DANS LA ZONE FRONTALIÈRE, À SAVOIR LA BIM-
MENSCHE WÄSSERUNG, LA ZEELÄNDISCHE WÄSSERUNG ET LA 
HAUPTWÄSSERUNG ET À L’ENTRETIEN DES INSTALLATIONS SUR 
ET DANS CES COURS D’EAU 

Les cours d’eau précités drainent les eaux des Pays-Bas et de l’Allemagne et sont si-
tués sur les territoires allemand et néerlandais (voir la carte mentionnée à l’article 3 de la 
présente Convention). 

Entre les bornes frontalières 653 et 652 : le cours d’eau concerné forme la frontière. 

Entre les bornes frontalières 652 et 647 : Pays-Bas. 

Entre les bornes frontalières 647 et 646 : le cours d’eau concerné forme la frontière. 

Entre les bornes frontalières 646 et 642 : Allemagne. 

Au vu des intérêts communs en matière d’entretien approprié des cours d’eau, le dis-
trict de polder Groot Maas en Waal, représenté par A.Th.J.M. Burgers, gardien de di-
gues, et l'association de digues Kleve-Landesgrenze, représentée par Josef Püplichhuisen, 
gardien de digues, 

Conformément au Chapitre 4, article 59, paragraphe 2 du Traité frontalier entre la 
République fédérale d’Allemagne et le Royaume des Pays-Bas du 8 avril 1960, 

Ont conclu le présent Accord : 

Article premier 

Le district de polder Groot Maas en Waal s’engage, quelles que soient les obliga-
tions de tierces parties, à assurer l’entretien du segment du cours d’eau situé entre les 
bornes frontalières 653 et 652 du côté néerlandais de la frontière; du segment du cours 
d’eau sur le territoire néerlandais entre les bornes frontalières 652 et 647; et 

du segment du cours d’eau situé entre les bornes frontalières 647 et 646 du côté 
néerlandais de la frontière, ainsi que des installations dans et sur lesdits segments du 

cours d'eau. 

Article 2 

L'association de digues Kleve-Landesgrenze s’engage, quelles que soient les obliga-
tions de tierces parties, à assurer l’entretien des segments du cours d’eau situés entre les 
bornes frontalières 653 et 652 du côté allemand de la frontière; 

du segment du cours d’eau situé entre les bornes frontalières 647 et 646 du côté al-
lemand de la frontière; et 

du segment du cours d’eau sur le territoire allemand situé entre les bornes frontaliè-
res 646 et 642, ainsi que des installations dans et sur lesdits segments du cours d'eau. 
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Article 3 

La situation définitive concernant l’entretien du cours d’eau et des installations sera 
déterminée sur un plan signé par les Parties, lequel, avec tout futur amendement (enregis-
tré sur ledit plan), fera partie intégrale du présent Accord. 

Le plan comprendra une carte générale, indiquant la zone de captage (échelle 
1:25 000) et affichant une grille de référence. 

Article 4 

L’entretien mentionné aux articles 1 et 2 des segments désignés comme formant la 
frontière et des installations y afférentes (entre les bornes frontalières 653 et 652 et les 
bornes frontalières 647 et 646) sera assurée alternativement des deux côtés par une Par-
tie, de manière intégrale, et ce chaque année ou selon une fréquence convenue entre le 
district de polder Groot Maas en Waal et l'association de digues Kleve-Landesgrenze.  

Les mesures d’entretien planifiées et leur calendrier seront déterminés à l’avance 
avec l’autre Partie concernée. 

Article 5 

Les Parties s’engagent à prendre des mesures dans leurs zones d’activités respectives 
pour s’assurer que les installations situées dans et à côté des cours d’eau mentionnés aux 
articles 1 et 2 soient entretenues par les tiers responsables, si elles ne sont pas responsa-
bles dudit entretien. 

Article 6 

Les Parties s’engagent, quelles que soient les législations nationales en vigueur, à 
prendre des mesures pour garantir le respect des dispositions de leurs statuts stipulant que 
les riverains des segments des cours d'eau mentionnés aux articles 1 et 2 : 

a) doivent autoriser les travaux d’entretien, même avec des machines; 

b) doivent autoriser le dépôt temporaire de matériel de dragage et de matériel et 
équipements d'entretien sur leurs propriétés; 

c) doivent autoriser le personnel de contrôle et d’inspection, ainsi que les personnes 
chargées de l’entretien, de circuler sur leurs propriétés; 

d) si leurs biens sont utilisés à des fins de pâturage, ils doivent clôturer une zone 
s’étendant du cours d’eau jusqu’à au moins 1 mètre du sommet de la berge afin de refou-
ler le bétail; s’ils sont utilisés à des fins de culture, ils doivent s’abstenir de labourer dans 
une zone comprise entre le cours d’eau et au moins 1 mètre du sommet de la berge; si 
leur bien jouxte une zone récréative appartenant aux Parties, la clôture doit être placée à 
au moins 30 cm du bord de la propriété; 

e) doivent s’abstenir d’installer ou d’utiliser des abreuvoirs pour le bétail dans les 
cours d’eau; 

f) doivent empêcher les résidus en attente de découpage de tomber dans les fossés 
qui se jettent dans les cours d’eau mentionnés aux articles 1 et 2. 
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Article 7 

1. Toute modification du présent Accord nécessitera le consentement des Gouver-
nements de la République fédérale d’Allemagne et du Royaume des Pays-Bas. 

2. Toute modification du plan nécessitera le consentement du président du Conseil 
régional à Düsseldorf et du Gelderland College van Gedeputeerde Staten à Arnhem. 

Article 8 

1. Le présent Accord est conclu pour une période de 10 ans. À moins qu’il ne soit 
dénoncé au moins trois ans avant l’expiration de ladite période, il sera tacitement re-
conduit pour dix ans. 

2. La résiliation sera notifiée par pli recommandé. 

Article 9 

Le présent Accord nécessite le consentement des Gouvernements de la République 
fédérale d’Allemagne et du Royaume des Pays-Bas. 

Il entrera en vigueur un mois après la réception de la dernière notification de consen-
tement par l'une des Parties. Les Parties confirmeront la date d’entrée en vigueur par un 
échange de correspondance. 

Fait à Druten le 5 juin 1989 en quatre exemplaires originaux, en langues allemande 
et néerlandaise, les deux textes faisant également foi. 

Le gardien de digues de l'association, association de digues Kleve-Landesgrenze : 

J. PÜPLICHHUISEN 

Le gardien de digues du district de polder Groot Mass en Waal : 

A. TH. J.M. BURGERS 
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Belgium 

 

and 
 

Australia 

Agreement between the Kingdom of Belgium and Australia on the gainful employ-
ment of certain dependents of diplomatic and consular personnel (with ex-
change of notes, 04 April 2005 and 29 August 2005). Sydney, 19 November 2002 

Entry into force:  25 November 2006 by notification, in accordance with article 7  

Authentic texts:  Dutch, English and French 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  Belgium, 1 March 2007 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
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Accord entre le Royaume de Belgique et l'Australie sur l'exercice d'activités à but 
lucratif par certains membres de la famille de membres du personnel diploma-
tique et consulaire (avec échange de notes, 04 avril 2005 et 29 août 2005). Syd-
ney, 19 novembre 2002 

Entrée en vigueur :  25 novembre 2006 par notification, conformément à l'article 7  

Textes authentiques :  néerlandais, anglais et français 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Belgique, 1er mars 2007 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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Germany 

 

and 
 

Rwanda 

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the 
Government of the Republic of Rwanda regarding financial cooperation (2002). 
Kigali, 22 July 2003 

Entry into force:  22 July 2003 by signature, in accordance with article 5  

Authentic texts:  French and German 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  Germany, 5 March 2007 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Allemagne 
 

et 
 

Rwanda 

Accord de coopération financière entre le Gouvernement de la République fédérale 
d'Allemagne et le Gouvernement de la République rwandaise (2002). Kigali, 22 
juillet 2003 

Entrée en vigueur :  22 juillet 2003 par signature, conformément à l'article 5  

Textes authentiques :  français et allemand 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Allemagne, 5 mars 2007 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 



 



Volume 2418, I-43621 

 23

No. 43621 
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Germany 

 

and 
 

Albania 

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the 
Council of Ministers of the Republic of Albania concerning financial coopera-
tion in 2004. Tirana, 14 November 2005 

Entry into force:  16 December 2005 by notification, in accordance with article 5  

Authentic texts:  Albanian and German 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  Germany, 5 March 2007 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
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Albanie 

Accord de coopération financière en 2004 entre le Gouvernement de la République 
fédérale d'Allemagne et le Conseil des ministres de la République d'Albanie. Ti-
rana, 14 novembre 2005 

Entrée en vigueur :  16 décembre 2005 par notification, conformément à l'article 5  

Textes authentiques :  albanais et allemand 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Allemagne, 5 mars 2007 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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Jordan 

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the 
Government of the Hashemite Kingdom of Jordan concerning financial coop-
eration in 2003. Amman, 8 May 2003 

Entry into force:  8 May 2003 by signature, in accordance with article 6  

Authentic texts:  English and German 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  Germany, 5 March 2007 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
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Amman, 8 mai 2003 

Entrée en vigueur :  8 mai 2003 par signature, conformément à l'article 6  

Textes authentiques :  anglais et allemand 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Allemagne, 5 mars 2007 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
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cial cooperation (Project: "Programme for the Sustainable Utilization of Natu-
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Entry into force:  12 December 2002 by signature, in accordance with article 5  

Authentic texts:  English and German 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  Germany, 5 March 2007 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS AÉRIENS ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D’ALLEMAGNE ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE D´AZERBAÏDJAN 

TABLE DES MATIÈRES 

PRÉAMBULE 

Article 1. Définitions 

Article 2. Octroi de droits 

Article 3. Désignation des entreprises et permis d’exploitation 

Article 4. Annulation ou limitation des permis d’exploitation 

Article 5. Non-discrimination en matière de droits 

Article 6. Exemption de droits de douane et autres droits 

Article 7. Transfert des bénéfices 

Article 8. Principes régissant l’exploitation des services aériens 

Article 9. Échange d'informations et de statistiques 

Article 10. Tarifs 

Article 11. Activités commerciales 

Article 12. Sécurité aérienne 

Article 13. Immigration et contrôle des documents de voyage 

Article 14. Échange de vues 

Article 15. Consultations 

Article 16. Règlement des différends 

Article 17.    Conventions multilatérales 

Article 18.    Enregistrement auprès de l’Organisation de l’aviation civile internationale 

Article 19.    Entrée en vigueur et durée 

Article 20.    Dénonciation 
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Le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de la 
République d’Azerbaïdjan, 

Étant parties à la Convention relative à l’aviation civile internationale, ouverte à la 
signature à Chicago le 7 décembre 1944, 

Désireuses de conclure un accord en vue de rétablissement et de l’exploitation de 
services de transports aériens entre leurs territoires et au-delà, 

Sont convenues de ce qui suit : 

Article premier. Définitions 

1. Aux fins du présent Accord et sauf indication contraire du contexte : 

(a) le terme « Convention » s'entend de la Convention relative à l'aviation civile 
internationale, ouverte à la signature à Chicago le 7 décembre 1944 ainsi que de 
toute annexe adoptée conformément à l'article 90 de ladite Convention et de toutes 
modifications apportées aux annexes ou à la Convention conformément à ses articles 
90 et 94, à condition que ces annexes et modifications aient été ratifiées par les deux 
Parties contractantes ou leur soient devenues applicables; 

(b) l'expression « autorités aéronautiques » désigne, dans le cas de la Républi-
que fédérale d’Allemagne, le Ministère fédéral des transports; dans le cas de la Ré-
publique d’Azerbaïdjan, l’Entreprise d’État pour l’aviation civile de la République 
d’Azerbaïdjan; ou, dans les deux cas, toute personne ou tout organisme dûment habi-
lité à exercer les fonctions attribuées auxdites autorités; 

(c) l'expression "entreprise désignée" s'entend de l'entreprise de transport aérien 
que l'une ou l'autre des Parties contractantes a désignée par écrit à l'autre Partie 
conformément à l'article 3 du présent Accord comme étant l'entreprise chargée d'ex-
ploiter les services aériens internationaux sur les routes spécifiées conformément au 
paragraphe 2 de l'article 2 dudit Accord; 

(d) L’expression « Parties contractantes » désigne la République fédérale 
d’Allemagne et la République d’Azerbaïdjan, qui sont les Parties contractantes au 
présent Accord. 

2. Les expressions « territoire », « services aériens », « services aériens internatio-
naux » et « escale non commerciale » ont, aux fins du présent Accord, le sens que leur 
donnent les articles 2 et 96 de la Convention. 

3. L'expression « tarif » s'entend des prix à acquitter pour le transport international 
(c'est-à-dire le transport entre des points situés sur les territoires de deux ou plusieurs 
États) de passagers, bagages ou marchandises (à l'exclusion du courrier) et englobe : 

(a) tout tarif direct ou montant publié à acquitter pour le transport international, 
y compris les tarifs directs construits sur la base d'autres tarifs ou d'ajouts correspon-
dant au transport sur des tronçons internationaux ou sur des tronçons nationaux fai-
sant partie du tronçon international; 

(b) la commission à acquitter sur la vente de billets pour le transport de passa-
gers et de leurs bagages ou sur les transactions correspondantes pour le transport de 
marchandises; et 
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(c) les conditions qui régissent l'applicabilité du tarif ou le prix du transport, ou 
le paiement de la commission. 

Ladite expression comprend également : 

(d) toute prestation significative fournie en même temps que le transport; 

(e) tout tarif de transport sur un tronçon national vendu dans le contexte du 
transport international, qui n'est pas disponible pour un voyage purement national et 
qui n'est pas offert aux mêmes conditions à tous les transporteurs internationaux et à 
tous les usagers de leurs services. 

Article 2. Octroi de droits 

1. Chacune des Parties contractantes accorde à l'autre Partie, aux fins de l'exploita-
tion des services aériens internationaux par les entreprises désignées, le droit : 

(a) de survoler son territoire sans y faire escale; 

(b) de faire des escales non commerciales sur son territoire; et 

(c) d'embarquer ou de débarquer sur ledit territoire, aux points désignés sur les 
routes spécifiées conformément au paragraphe 2 ci-dessous, des passagers, des ba-
gages, des marchandises et du courrier sur une base commerciale. 

2. Les routes sur lesquelles les entreprises désignées par l'une ou l'autre des Parties 
contractantes sont autorisées à exploiter des services aériens internationaux sont spéci-
fiées dans un tableau des routes par échange de notes. 

3. Aucune disposition du paragraphe 1 du présent article n'est censée conférer à une 
entreprise désignée par l'une ou l'autre des Parties contractantes le droit d'embarquer, sur 
le territoire de l'autre Partie, des passagers, des bagages, des marchandises ou du courrier 
pour les transporter moyennant rémunération ou en exécution d'un contrat de location à 
un autre point du territoire de cette Partie contractante (cabotage). 

4. L'octroi des droits conformément au paragraphe 1 n'inclut pas le droit de transpor-
ter des passagers, des bagages, du fret et du courrier entre des points du territoire de la 
Partie contractante qui octroie ces droits et des points du territoire d'un État tiers, ou dans 
une direction opposée (cinquième liberté). Les droits de cinquième liberté ne sont oc-
troyés que sur la base d'accords spéciaux entre les autorités aéronautiques des deux Par-
ties contractantes. 

Article 3. Désignation des entreprises et permis d'exploitation 

1. Les services aériens internationaux sur les routes spécifiées conformément au pa-
ragraphe 2 de l'article 2 du présent Accord peuvent être inaugurés à tout moment, sous 
réserve que : 

(a) la Partie contractante à laquelle ont été accordés les droits spécifiés au para-
graphe 1 de l'article 2 du présent Accord ait désigné par écrit une ou plusieurs entre-
prises; et que 

(b) la Partie contractante ayant accordé ces droits ait autorisé l'entreprise ou les 
entreprises désignées à exploiter les services aériens. 
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2. Sous réserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du présent article ainsi que de 
l'article 9 du présent Accord, la Partie contractante ayant accordé ces droits délivre sans 
tarder le permis d'exploitation des services aériens internationaux. 

3. L'une ou l'autre des Parties contractantes peut exiger de l'entreprise désignée par 
l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir les conditions prescrites par la lé-
gislation et la réglementation appliquées par la première Partie contractante concernant 
l'exploitation des services aériens internationaux. 

4. L'une ou l'autre des Parties contractantes peut refuser à une entreprise désignée 
par l'autre Partie contractante le permis d'exercer les droits reconnus à l'article 2 du pré-
sent Accord si cette entreprise n'est pas en mesure de fournir à leur demande la preuve 
que les ressortissants ou les sociétés de l'autre Partie contractante ou la Partie contrac-
tante elle-même ne détiennent pas une majorité dans l'entreprise ou ne la contrôlent pas. 
Les ressortissants ou les sociétés de tout autre État membre de l’Union européenne sont 
réputés être des ressortissants ou des sociétés de la République fédérale d’Allemagne. 

5. Sous réserve des dispositions des paragraphes 1 à 4 du présent article, l'une ou 
l'autre des Parties contractantes a le droit de remplacer l'entreprise qu'elle a désignée par 
une autre entreprise. L'entreprise nouvellement désignée a les mêmes droits et est sou-
mise aux mêmes obligations que l'entreprise qu'elle remplace. 

Article 4. Annulation ou limitation des permis d'exploitation 

Si une entreprise désignée ne se conforme pas à la législation et à la réglementation 
de la Partie contractante ayant accordé les droits ou aux dispositions du présent Accord 
ou ne s'acquitte pas des obligations qui en découlent, l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes peut annuler le permis accordé conformément au paragraphe 2 de l'article 3 du pré-
sent Accord ou le limiter en l'assortissant de conditions. Cette annulation ou limitation est 
précédée des consultations prévues à l'article 15 du présent Accord, sauf nécessité immé-
diate de suspendre les opérations ou d'imposer des conditions pour éviter la poursuite de 
l'infraction à la législation ou à la réglementation en question. 

Article 5. Non-discrimination en matière de droits 

Les droits perçus sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties contractantes au titre 
de l'utilisation des aéroports et aides à la navigation aérienne par les aéronefs d'une en-
treprise désignée par l'autre Partie ne sont pas plus élevés que ceux qui sont perçus des 
aéronefs d'une entreprise nationale assurant des services aériens internationaux 
semblables. 

Article 6. Exemption des droits de douane et autres droits 

1. Les aéronefs exploités par l'entreprise de transport aérien désignée qui entrent sur 
le territoire de l'autre Partie contractante, le quittent ou le survolent, ainsi que leurs réser-
ves de carburant et lubrifiants et autres fournitures techniques consommables contenues 
dans les réservoirs ou autres réceptacles de l'avion (par exemple les liquide de dégivrage, 
hydrauliques, de refroidissement, etc.), les pièces de rechange, le matériel normal et les 
provisions de bord seront exonérés de tous droits de douane et autres droits et taxes d'im-
portation, d'exportation et de transit. Sont également exonérées de ces droits et taxes les 
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provisions de bord destinées à la consommation à bord de l'aéronef survolant le territoire 
de l'autre Partie contractante. 

2. Les carburants, lubrifiants et autres fournitures techniques consommables, pièces 
détachées, matériel normal et provisions de bord temporaires importés sur le territoire de 
l'une ou l'autre des Parties contractantes pour y être installés immédiatement ou après en-
treposage ou embarqués sur les aéronefs d'une entreprise désignée par l'autre Partie 
contractante ou devant être réexportés sur le territoire de cette dernière sont exonérés des 
droits de douane et autres droits visés au paragraphe 1 du présent article. Le matériel pu-
blicitaire et documents de transport d'une entreprise désignée par une Partie contractante 
sont également exonérés, lors de leur importation sur le territoire de l'autre Partie, des 
droits de douane et autres droits visés au paragraphe 1 du présent article. 

3. Les carburants, lubrifiants et autres fournitures techniques consommables embar-
qués sur les aéronefs exploités en service international d'une entreprise désignée par l'une 
ou l'autre des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie sont exonérés des 
droits de douane et autres droits visés au paragraphe 1 du présent article ainsi que de tou-
tes autres taxes spéciales à la consommation. 

4. L'une ou l'autre des Parties contractantes peut conserver les articles visés aux pa-
ragraphes 1 à 3 ci-dessus sous surveillance douanière. 

5. Lorsqu'il n'est pas perçu de droits de douane ou autres droits sur les articles visés 
aux paragraphes 1 à 3 ci-dessus, lesdits articles ne sont soumis à aucune interdiction ou 
restriction de caractère économique qui pourrait autrement être applicable à leur importa-
tion, à leur exportation ou à leur transit. 

6. Chacune des Parties contractantes accorde, sur la base de la réciprocité, l'exonéra-
tion de l'impôt sur le chiffre d'affaires ou des autres impôts indirects semblables sur les 
biens et les services fournis à une entreprise désignée par l'autre Partie et utilisés dans le 
cadre de ses activités normales. Cette exonération peut revêtir la forme d'une exemption 
ou d'un remboursement. 

Article 7. Transfert des bénéfices 

Chacune des Parties contractantes accorde à l'entreprise désignée par l'autre Partie le 
droit de transférer à son siège à tout moment, de toute manière, librement et sans restric-
tion, dans toutes les monnaies librement convertibles et au taux de change officiel, les 
bénéfices tirés de la vente de services de transport aérien sur le territoire de l'autre Partie. 

Article 8. Principes régissant l'exploitation des services aériens 

1. Les entreprises désignées par les deux Parties contractantes ont la faculté d'exploi-
ter, dans des conditions équitables et égales, des services aériens sur les routes spécifiées 
conformément au paragraphe 2 de l'article 2 du présent Accord. 

2. L'entreprise désignée par chaque Partie contractante doit, en exploitant les servi-
ces aériens internationaux sur les routes spécifiées conformément au paragraphe 2 de l'ar-
ticle 2 du présent Accord, prendre en considération les intérêts de l'entreprise désignée 
par l'autre Partie de façon à ne pas préjudicier indûment les prestations que cette dernière 
assure sur tout ou partie des mêmes routes. 
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3. Les services aériens internationaux assurés sur les routes spécifiées conformément 
au paragraphe 2 de l'article 2 du présent Accord ont essentiellement pour objectif d'offrir 
une capacité correspondant à la demande prévisible de services de transport à destination 
et en provenance du territoire de la Partie contractante ayant désigné l'entreprise. Le droit 
des entreprises désignées d'assurer des services entre des points d'une route spécifiée 
conformément au paragraphe 2 de l'article 2 du présent Accord se trouvant sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante et des points situés dans des pays tiers est exercé de 
manière à promouvoir un développement méthodique des transports aériens internatio-
naux, de telle sorte que la capacité offerte corresponde : 

(a) à la demande de services de transport à destination et en provenance du terri-
toire de la Partie contractante ayant désigné l'entreprise; 

(b) à la demande de services de transport dans les régions que traversent les ser-
vices aériens, compte tenu des services aériens locaux et régionaux; 

(c) aux exigences d'une exploitation économique des services sur les routes di-
rectes. 

4. Afin de garantir un traitement équitable et égal à toutes les entreprises désignées, 
la fréquence des services, la capacité des aéronefs à utiliser ainsi que les horaires de vol 
sont soumis à l'approbation des autorités aéronautiques des Parties contractantes.  

5. En cas de besoin, les autorités aéronautiques des Parties contractantes s'efforcent 
de parvenir à un arrangement satisfaisant concernant la capacité de transport et la fré-
quence des vols. 

Article 9. Échange d'informations et de statistiques 

1. Chacune des entreprises désignées communique aux autorités aéronautiques des 
Parties contractantes, au moins un mois avant le début de l'exploitation des services aé-
riens sur les routes spécifiées conformément au paragraphe 2 de l'article 2 du présent Ac-
cord et avant le commencement de chaque calendrier de vol, le type de services devant 
être assurés, les types d'aéronefs devant être utilisés et les horaires des vols, et elles leur 
notifient immédiatement toute modification de courte durée. 

2. Les autorités aéronautiques de l'une ou l'autre des Parties contractantes communi-
quent aux autorités aéronautiques de l'autre Partie, sur leur demande, les statistiques pé-
riodiques ou autres fournies par les entreprises désignées qui peuvent être raisonnable-
ment nécessaires pour évaluer la capacité offerte par une entreprise désignée de la pre-
mière Partie contractante sur les routes spécifiées conformément au paragraphe 2 de l'ar-
ticle 2 du présent Accord. Lesdites données comprennent toutes les informations requises 
pour déterminer le volume des services assurés et les points d'origine et de destination 
desdits services. 

Article 10. Tarifs 

1. Les tarifs pratiqués par l'entreprise désignée pour le transport de passagers sur les 
routes spécifiées conformément au paragraphe 2 de l'article 2 du présent Accord sont 
soumis à l'approbation des autorités aéronautiques de la Partie contractante sur le terri-
toire de laquelle se trouve le point de départ du voyage (selon les informations figurant 
dans les documents de transport). 
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2. Les tarifs pratiqués par les entreprises désignées prennent en considération les 
frais d'exploitation, un bénéfice raisonnable, les tarifs pratiqués par les entreprises 
concurrentes et ceux pratiqués sur le marché ainsi que les intérêts des usagers des servi-
ces de transport. Les autorités aéronautiques compétentes ne peuvent refuser d'approuver 
un tarif que si celui-ci ne répond pas aux critères susmentionnés. 

3. Les entreprises désignées soumettent les tarifs à l'approbation des autorités aéro-
nautiques au plus tard un mois avant la date prévue pour leur entrée en vigueur. 

4. Si les autorités aéronautiques de l'une ou l'autre des Parties contractantes n'ap-
prouvent pas le tarif qui leur a été présenté, elles en informent l'entreprise intéressée dans 
les 21 jours suivant la date de présentation du tarif. En pareil cas, ce tarif n'est pas appli-
qué. Le tarif appliqué jusqu'alors devant être remplacé par le nouveau tarif demeure en 
vigueur. 

Article 11. Activités commerciales 

1. Chacune des Parties contractantes accorde à toute entreprise désignée par l'autre 
Partie, sur la base de la réciprocité, le droit d'avoir sur son territoire les bureaux et le per-
sonnel administratif, commercial et technique dont elle a besoin. 

2. L'établissement des bureaux et l'emploi du personnel visés au paragraphe 1 du 
présent article sont soumis à la législation et à la réglementation de la Partie contractante 
intéressée, et notamment aux lois et règlements touchant l'admission des étrangers et leur 
séjour sur le territoire de ladite Partie. Le personnel employé dans les bureaux selon les 
termes du paragraphe 1 ci-dessus ne doit pas recevoir de permis de travail. 

3. Chacune des Parties contractantes accorde à toute entreprise désignée par l'autre 
Partie, sur la base de la réciprocité, le droit d'assurer l'enregistrement des passagers, des 
bagages, des marchandises et du courrier pour le compte de l'entreprise désignée ou des 
autres entreprises de l'autre Partie. Ce droit n'englobe pas celui d'assurer les services de 
manutention à terre des aéronefs (préparation de l'aéronef pour le décollage), qui demeu-
rent la prérogative des exploitants des services aéroportuaires. 

4. Chacune des Parties contractantes accorde à toute entreprise désignée par l'autre 
Partie le droit de vendre ses services de transport ou ses propres documents de transport 
directement par ses propres bureaux de vente et par l'entremise de ses agents sur le terri-
toire de l'autre Partie, à n'importe quel client et dans n’importe quelle monnaie. 

Article 12. Sécurité aérienne 

1. Conformément aux droits et obligations qui sont les leurs en vertu du droit inter-
national, les Parties contractantes réaffirment l'obligation qu'elles ont l'une à l'égard de 
l'autre d'assurer la sécurité de l'aviation civile contre tous actes illicites. Sans que l'énu-
mération ci-après limite le caractère général de leurs droits et obligations en vertu du 
droit international, les Parties contractantes se conforment notamment aux dispositions de 
la Convention relative aux infractions et à certains autres actes survenant à bord des aé-
ronefs, signée à Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la répression de la 
capture illicite d'aéronefs, signée à La Haye le 16 décembre 1970, de la Convention pour 
la répression d'actes illicites dirigés contre la sécurité de l'aviation civile, signée à Mon-
tréal le 23 septembre 1971, et du Protocole additionnel à cette dernière Convention pour 
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la répression d'actes illicites de violence dans les aéroports servant à l'aviation civile in-
ternationale, signé à Montréal le 24 février 1988. 

2. Les Parties contractantes se prêtent mutuellement toute l'aide nécessaire pour pré-
venir la capture illicite d'aéronefs et tous autres actes illicites portant atteinte à la sécurité 
desdits aéronefs, de leurs passagers et équipages, des aéroports et des installations de na-
vigation aérienne, ainsi que toute autre menace contre la sécurité de l'aviation civile. 

3. Lorsqu'il se produit la capture illicite d'un aéronef civil ou de tout autre acte illi-
cite à l'encontre de la sécurité d'un aéronef, de ses passagers ou de son équipage, d'un aé-
roport ou d'installations de navigation aérienne, les Parties contractantes se consultent et 
se prêtent mutuellement assistance pour mettre rapidement et sûrement fin, avec un mi-
nimum de risques pour des vies humaines, audit incident ou à ladite menace. 

4. Chacune des Parties contractantes adopte les mesures qu'elle juge possibles pour 
faire en sorte qu'un aéronef ayant fait l'objet d'une capture illicite ou de tout autre acte il-
licite tandis qu'il se trouve à terre sur son territoire y soit détenu à moins que son départ 
ne soit exigé par la nécessité primordiale de protéger la vie de son équipage et de ses pas-
sagers. Dans toute la mesure possible, ces mesures sont adoptées sur la base de consulta-
tions mutuelles. 

5. Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agissent 
conformément aux dispositions relatives à la sécurité du transport aérien arrêtées par 
l'Organisation de l'aviation civile internationale et contenues dans les Annexes à la 
Convention dans la mesure où lesdites dispositions sont applicables aux Parties contrac-
tantes; ces dernières exigent des exploitants d'aéronefs de leur nationalité et de ceux dont 
l’établissement principal ou la résidence permanente sont sis sur leur territoire, de même 
que des exploitants d'aéroports sis sur leur territoire, qu'ils agissent conformément aux 
dispositions relatives à la sécurité aérienne. 

6. Chacune des Parties contractantes convient que lesdits exploitants d'aéronefs peu-
vent être tenus de respecter les dispositions relatives à la sécurité aérienne visées au pa-
ragraphe 5 ci-dessus dont l'autre Partie exige l'application en ce qui concerne l'entrée ou 
le séjour sur son territoire ou le départ de celui-ci. Chacune des Parties contractantes 
veille à ce que des mesures adéquates soient effectivement prises sur son territoire afin de 
protéger les aéronefs et de contrôler les passagers, les équipages, les bagages à main, les 
bagages de soute, les marchandises et les provisions de bord avant et pendant 
l’embarquement ou le chargement. Chacune des Parties contractantes considère avec 
bienveillance toute demande de l'autre Partie tendant à ce qu'il soit adopté des mesures de 
sécurité spéciales et raisonnables pour faire face à une menace particulière. 

7. Si une Partie contractante déroge aux dispositions relatives à la sécurité aérienne 
visées dans le présent article, les autorités aéronautiques de l'autre Partie peuvent deman-
der l'ouverture de consultations immédiates avec les autorités aéronautiques de la pre-
mière Partie. S'il n'est pas possible de parvenir à un accord satisfaisant dans un délai d'un 
mois suivant la date de cette demande, les permis d'exploitation délivrés à l'entreprise ou 
aux entreprises de ladite Partie contractante peuvent être retirés, annulés, limités ou as-
sortis de conditions. Si l'urgence de la situation l'exige, l'une ou l'autre des Parties 
contractantes peut adopter des mesures provisoires avant l'expiration dudit délai d'un 
mois. 
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Article 13. Immigration et contrôle des documents de voyage 

1. L'une des Parties contractantes autorise les entreprises désignées de l'autre Partie à 
adopter des mesures, sur son territoire, pour veiller à ce que seuls les passagers munis des 
documents de voyage requis pour pénétrer sur le territoire de l'État requérant ou y transi-
ter soient transportés. 

2. Chacune des Parties contractantes admet pour examen de sa situation toute per-
sonne renvoyée de l'aéroport de débarquement après refoulement si l'intéressé a précé-
demment séjourné sur son territoire autrement qu'en transit direct avant de s'embarquer. 
Les Parties contractantes s'abstiennent de renvoyer une telle personne dans le pays dont 
elle a précédemment été refoulée. 

3. Les dispositions du présent article n'empêchent aucunement les autorités publi-
ques d'examiner plus avant la situation d'une personne refoulée pour déterminer si elle 
peut effectivement être admise sur leur territoire ou d'adopter les dispositions appropriées 
pour la transférer, la transporter ou l'expulser dans l'État dont elle est ressortissante ou sur 
le territoire duquel elle peut être admise. Dans le cas où une personne refoulée a perdu ou 
détruit ses documents de voyage, les Parties contractantes acceptent en leur lieu et place 
un document indiquant les circonstances de l’embarquement et de l'arrivée délivré par les 
autorités publiques de la Partie contractante dont l'intéressé a été refoulé. 

Article 14. Échange de vues 

Les autorités aéronautiques des Parties contractantes procèdent à des échanges de 
vues selon que de besoin pour parvenir a une étroite coopération et à un accord concer-
nant toutes les questions liées à l'application du présent Accord. 

Article 15. Consultations 

L'une ou l'autre des Parties contractantes peut à tout moment demander l'ouverture 
de consultations afin de discuter d'amendements au présent Accord ou au tableau des 
routes ou de toute question d'interprétation. Il en va de même concernant l'application du 
présent Accord si l'une ou l'autre des Parties contractantes considère qu'un échange de 
vues au sens de l'article 14 n'a pas débouché sur des résultats satisfaisants. Lesdites 
consultations commencent dans un délai de deux mois suivant la date de réception d'une 
telle demande par l'autre Partie contractante. 

Article 16. Règlement des différends 

1. Tout différend relatif à l'interprétation ou à l'application du présent Accord qui ne 
pourrait être réglé conformément à l'article 15 dudit Accord est soumis à un tribunal arbi-
tral à la demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes. 

2. Ledit tribunal arbitral est constitué ad hoc comme suit : chaque Partie contractante 
désigne un arbitre et les deux arbitres s'entendent sur le nom d'un ressortissant d'un État 
tiers qui sera désigné par les gouvernements des Parties contractantes, et qui présidera le 
tribunal. Lesdits arbitres sont désignés dans un délai de deux mois et le président dans un 
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délai de trois mois suivant la date à laquelle l'une ou l'autre des Parties contractantes a in-
formé l'autre Partie de son intention de soumettre le différend à un tribunal arbitral. 

3. Si les délais spécifiés au paragraphe 2 du présent article n'ont pas été respectés, 
l'une ou l'autre des Parties contractantes, par faute d'autre arrangement à ce sujet, peut in-
viter le Président du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale à procé-
der aux désignations nécessaires. Si le Président est ressortissant de l'une ou l'autre des 
Parties contractantes ou est autrement empêché dans cette tâche, les désignations requises 
sont effectuées par le Vice-Président du Conseil, agissant en son nom. 

4. Le tribunal arbitral statue à la majorité des voix et ses décisions lient les Parties 
contractantes. Chacune des Parties contractantes prend à sa charge les frais afférents à 
son arbitre ainsi qu'à sa représentation à la procédure arbitrale. Les frais afférents au Pré-
sident et toutes autres dépenses sont prises à leur charge à parts égales par les Parties 
contractantes. À tous autres égards, le tribunal arbitral arrête sa propre procédure. 

Article 17. Conventions multilatérales 

Si une convention générale multilatérale relative aux transports aériens acceptée par 
les Parties contractantes entre en vigueur, les dispositions de ladite convention prévau-
dront. Toutes discussions tendant à déterminer la mesure dans laquelle le présent Accord 
sera abrogé, remplacé, amendé, ou complété par les dispositions de ladite convention 
multilatérale sont menées conformément à l'article 15 du présent Accord. 

Article 18. Enregistrement auprès de l'Organisation de l'aviation civile internationale 

Le présent Accord, ses amendements et tout échange de notes effectué conformé-
ment au paragraphe 2 de l'article 2 sont communiqués pour enregistrement à l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale. 

Article 19. Entrée en vigueur et durée 

1. Le présent Accord entrera en vigueur un mois après la date à laquelle les deux 
Parties contractantes se sont notifiées que les conditions constitutionnelles nécessaires à 
cette fin sont remplies. 

2. Le présent Accord est conclu pour une durée illimitée. 

Article 20. Dénonciation 

L'une ou l'autre des Parties contractantes peut à tout moment notifier à l'autre son in-
tention de mettre fin au présent Accord. Ladite notification devra être communiquée si-
multanément à l'Organisation de l'aviation civile internationale. En pareil cas, le présent 
Accord prendra fin 12 mois à compter de la date à laquelle l'autre Partie aura reçu ladite 
notification, à moins qu'elle ne soit retirée d'un commun accord avant l'expiration de ce 
délai. En l'absence d'accusé de réception de la part de l'autre Partie contractante, la notifi-
cation sera réputée lui être parvenue 14 jours après la date de sa réception par l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale. 
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Fait à Baku le 28 juillet 1995 en double exemplaire, en allemand, azerbaïdjanais et 
anglais, les trois textes faisant également foi. En cas de divergence d'interprétation, le 
texte anglais prévaudra. 

Pour le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne : 

HELMUT SCHÄFER 

Pour le Gouvernement de la République d’Azerbaïdjan : 

HASSAN HASSANOV 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA BOS-
NIE-HERZÉGOVINE RELATIF AU TRANSPORT ROUTIER INTERNA-
TIONAL DE VOYAGEURS ET DE MARCHANDISES 

Le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne et le Gouvernement de la 
Bosnie-Herzégovine, 

Désireux de réglementer et de promouvoir le transport routier international de voya-
geurs et de marchandises, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Objet de l'Accord 

Le présent Accord réglemente, en conformité avec le droit interne, le transport de 
voyageurs et de marchandises en transport routier international entre la République fédé-
rale d'Allemagne et la Bosnie-Herzégovine ou en transit au travers du territoire de ces 
États par des entreprises de transport habilitées à effectuer ce type de transport sur le ter-
ritoire de l'État dont elles relèvent. 

SECTION 1. TRANSPORT DE VOYAGEURS 

Article 2 

(1) Au sens du présent Accord, le transport de voyageurs est le transport de voya-
geurs et de leurs bagages effectué par autobus ou omnibus exploités en compte propre ou 
pour le compte de tiers ainsi que par des voitures automobiles exploitées pour le compte 
de tiers (par exemple, taxis ou voitures de location). L'expression recouvre également les 
trajets à vide effectués dans le cadre de ces services de transport. 

(2) Les véhicules automobiles qui, d'après leur type de construction et leur équipe-
ment, conviennent et sont destinés au transport de plus de neuf personnes (y compris le 
chauffeur), sont considérés comme des autobus ou des omnibus. Les véhicules automobi-
les qui, d'après leur type de construction et leur équipement, conviennent et sont destinés 
au transport de neuf personnes au plus (y compris le chauffeur), sont considérés comme 
des voitures automobiles. 

Article 3 

(1) Les services réguliers assurent le transport de voyageurs à des intervalles de 
temps spécifiés, sur une liaison précise et conformément à des horaires, tarifs et condi-
tions de transport fixés à l'avance et publiés, selon lesquels des voyageurs peuvent mon-
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ter et descendre à des arrêts fixés à l'avance. Il en va de même des services de transport 
assurés en règle générale de la même manière que les services réguliers. 

(2) Les services réguliers au sens du présent Accord comprennent également, quelle 
que soit la personne qui détermine le déroulement du trajet, l'acheminement régulier de 
catégories particulières de personnes à l'exclusion d'autres passagers, à condition qu'il 
présente les caractéristiques de services réguliers définies au paragraphe 1 du présent ar-
ticle. Cet acheminement, en particulier celui de salariés jusqu'à leur lieu de travail et, de 
là, au lieu de leur domicile, est appelé "forme particulière de services réguliers". 

(3) Les services réguliers relatifs au transport d'échange ou au trafic de transit néces-
sitent l'autorisation des autorités compétentes des deux Parties contractantes. L'autorisa-
tion est délivrée d'un commun accord, conformément à la législation en vigueur de cha-
cune des Parties contractantes, sur la base de la réciprocité. Elle est délivrée pour une pé-
riode pouvant aller jusqu'à cinq ans. 

(4) Les modifications de trajets, d'arrêts, d'horaires, de tarifs et de conditions de 
transport nécessitent l'accord préalable des autorités compétentes des deux Parties 
contractantes. Il en est de même pour l'interruption de l'exploitation. 

(5) Les demandes d'ouverture d'un service régulier ainsi que les demandes présentées 
conformément au paragraphe 4 du présent article doivent être adressées à l'autorité com-
pétente de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'entreprise de transport a son 
siège. Les demandes, accompagnées des observations du ministère en charge des trans-
ports de cette Partie contractante, sont transmises directement au Ministère en charge des 
transports de l'autre Partie contractante. 

(6) Les demandes présentées conformément au paragraphe 5 ci-dessus doivent 
contenir, en particulier, les indications suivantes : 

1. Les nom et prénom ou la raison sociale et l'adresse complète de l'entreprise de 
transport; 

2. Le type de service; 

3. La durée demandée de l'autorisation; 

4. La période d'exploitation et le nombre de trajets (par exemple, journaliers, 
hebdomadaires); 

5. Les horaires; 

6. Le(s) tracé(s) exact(s) de la liaison (arrêts pour la montée et la descente des 
voyageurs, autres arrêts, points de passage de la frontière); 

7. La longueur de la liaison en kilomètres : aller/retour; 

8. La longueur de l'itinéraire quotidien; 

9. Les périodes de conduite et de repos des chauffeurs; 

10. Le nombre de places assises des autobus et ou omnibus qui seront mis en 
service; 

11. Les tarifs et conditions de transport. 
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Article 4 

(1) Les services pendulaires sont les services de transport dans lesquels des groupes 
préconstitués de voyageurs sont acheminés depuis un même point de départ jusqu'à un 
même point d'arrivée au moyen de trajets aller et retour répétés. Ces groupes, qui sont 
constitués de voyageurs qui ont effectué le trajet aller, sont ramenés au point de départ à 
l'issue d'un trajet retour ultérieur. Le point de départ et le point d'arrivée sont respective-
ment les endroits où le trajet commence et où il se termine ainsi que les endroits situés 
dans un rayon de 50 km. En plus du transport, l'hébergement, avec ou sans repas, des 
groupes de voyageurs à l'endroit d'arrivée et, le cas échéant, pendant le trajet, doit être 
inclus. Le premier trajet retour et le dernier trajet aller d'une série de trajets pendulaires 
doivent être des trajets à vide. 

(2) Nonobstant le paragraphe 1 du présent article, la classification d'un service de 
transport comme service pendulaire n'est pas modifiée si, avec l'autorisation des autorités 
compétentes de la Partie contractante concernée ou des deux Parties contractantes si elles 
sont toutes deux concernées, les voyageurs effectuent le trajet retour avec un autre 
groupe. 

(3) Tout service pendulaire nécessite l'autorisation de l'autorité compétente de l'autre 
Partie contractante. La demande d'autorisation doit être adressée à l'autorité compétente 
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'entreprise de transport a son siège. 
La demande, accompagnée des observations du ministère en charge des transports de 
cette Partie contractante, est transmise directement au ministère en charge des transports 
de l'autre Partie contractante. Elle doit être reçue par celui-ci au moins 60 jours avant la 
date prévue du début du service. Les Parties contractantes peuvent convenir d'une autre 
procédure dans le cadre de la Commission mixte constituée conformément à l'article 19, 
en particulier pour les services pendulaires en transit. 

(4) Outre les indications énumérées au paragraphe 6 de l'article 3, toute demande 
d'autorisation d'un service pendulaire conformément au paragraphe 3 ci-dessus doit éga-
lement contenir les dates des voyages, le nombre de voyages et des renseignements sur 
l'endroit et les hôtels ou autres installations où les voyageurs seront hébergés pendant 
leur séjour, ainsi que la mention de la durée du séjour. 

(5) Si nécessaire, les principes relatifs à la procédure d'autorisation concernant les 
services pendulaires, aux formulaires d'autorisation et aux autorités compétentes sont 
convenus dans le cadre de la Commission mixte constituée conformément à l'article 19. 

(6) Dans le cas de services pendulaires au sens du paragraphe 1 du présent article, 
l'entreprise de transport doit établir une liste des voyageurs, qui doit être visée par les ser-
vices de douane de l'autre Partie contractante à l'entrée sur son territoire. 

Article 5 

(1) Les services occasionnels sont des services qui ne sont ni des services réguliers 
au sens du paragraphe 1 de l'article 3, ni des services pendulaires au sens de l'article 4. 

(2) En trafic de cabotage ou de transit, les services occasionnels ne nécessitent pas 
d'autorisation : 



Volume 2418, I-43629 

 179

(a) S'ils concernent des trajets effectués par un véhicule automobile qui trans-
porte le même groupe de voyageurs sur toute la liaison et le ramène à l'endroit de 
départ (voyage portes fermées); 

ou 

(b) S'ils concernent des services dans lesquels les voyageurs sont pris pour le 
trajet aller et le trajet retour est un trajet à vide (trajet retour à vide); 

ou 

(c) S'ils concernent des trajets aller à vide effectués pour prendre un groupe de 
voyageurs amené préalablement par la même entreprise de transport dans un service 
de transport effectué conformément au point (b) ci-dessus et le ramener à l'endroit de 
départ. 

(3) Lors des services occasionnels, il est interdit de prendre ou de déposer des voya-
geurs, sauf si l'autorisation en est donnée par l'autorité compétente de la Partie contrac-
tante concernée. 

(4) Les services occasionnels qui ne remplissent pas les conditions énoncées au pa-
ragraphe 2 du présent article sont soumis dans tous les cas à l'autorisation de l'autorité 
compétente de l'autre Partie contractante respective. La demande d'autorisation doit être 
adressée à l'autorité compétente de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'en-
treprise de transport a son siège. La demande doit être transmise directement au ministère 
en charge des transports de l'autre Partie contractante. Elle doit être introduite au moins 
quatre semaines avant la date prévue du début des services. 

(5) Les demandes présentées conformément au paragraphe 4 ci-dessus doivent 
contenir, en particulier, les indications suivantes : 

1. Les nom et prénom ou la raison sociale et l'adresse complète de l'entreprise de 
transport, et, le cas échéant, de l'organisateur du voyage qui présente la demande; 

2. Le but du voyage (description); 

3. Le pays dans lequel le groupe de voyageurs sera constitué; 

4. Les lieux de départ et de destination du voyage et le pays d'origine du groupe 
de voyageurs; 

5. L'itinéraire et les points de passage de la frontière; 

6. Les dates des voyages aller et retour. Il sera également indiqué si les trajets 
aller et retour seront effectués à plein ou à vide; 

7. Les périodes de conduite et de repos des chauffeurs; 

8. Les numéros des plaques d'immatriculation du véhicule et le nombre de pla-
ces assises des autocars ou omnibus qui seront mis en service. 

(6) Les documents requis pour les services occasionnels non soumis à une autorisa-
tion et leur utilisation seront définis dans le cadre de la Commission mixte constituée 
conformément à l'article 19. 

Article 6 

(1) Les autorisations délivrées conformément au paragraphe 3 de l'article 3, au para-
graphe 3 de l'article 4 et aux paragraphes 3 et 4 de l'article 5 ne peuvent être utilisées que 
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par l'entreprise de transport à laquelle elles ont été délivrées. Elles ne peuvent ni être dé-
livrées à une autre entreprise de transport ni, dans le cas de services occasionnels, servir à 
d'autres véhicules automobiles que ceux qui sont indiqués dans l'autorisation. Les autori-
sations n'incluent pas le droit de transporter des voyageurs entre deux lieux situés sur le 
territoire de l'autre Partie contractante (interdiction de cabotage). 

(2) Dans le cadre d'un service régulier, l'entreprise de transport à laquelle l'autorisa-
tion a été délivrée peut employer des sous-traitants ayant leur siège sur le territoire de 
l'une des Parties contractantes. Ceux-ci n'ont pas besoin de figurer dans l'autorisation 
mais doivent avoir sur eux une copie authentifiée de cette autorisation. Dans le cadre 
d'une coopération dans un service régulier, les partenaires de la coopération doivent 
conclure un accord sur l'emploi de sous-traitants implantés sur le territoire de l'autre Par-
tie contractante. 

SECTION 2. TRANSPORT DE MARCHANDISES 

Article 7 

Pour toute opération de transport effectuée entre le territoire où le véhicule automo-
bile est immatriculé et le territoire de l'autre Partie contractante (transport d'échange), 
ainsi que pour le trafic de transit au travers du territoire de l'une des Parties contractantes, 
les opérateurs de transport routier doivent, sous réserve des dispositions de l'article 10, 
obtenir l'autorisation de l'autorité compétente de cette Partie contractante. 

Article 8 

(1) L'autorisation est délivrée à l'entreprise de transport pour un véhicule automobile 
spécifié. Elle est aussi valide pour la remorque ou la semi-remorque tractée par le véhi-
cule motorisé autorisé, indépendamment de l'endroit où ladite remorque ou 
semi-remorque est immatriculée. 

(2) Une autorisation n'est délivrée qu'aux entreprises de transport habilitées à trans-
porter des marchandises au moyen de véhicules automobiles en transport routier interna-
tional conformément à la législation et à la réglementation de la Partie contractante où le 
véhicule automobile est immatriculé. 

(3) L'autorisation ne peut être utilisée que par l'entreprise de transport à laquelle elle 
a été délivrée. Elle ne peut être transférée à une autre entreprise de transport. 

Article 9 

(1) L'autorisation donne le droit d'effectuer des transports de marchandises par 
route : 

(a) Entre le territoire de la Partie contractante où le véhicule automobile est im-
matriculé et le territoire de l'autre Partie contractante ou inversement (transport 
d'échange); 
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(b) Au moyen d'un véhicule automobile qui est immatriculé sur le territoire de 
l'une des Parties contractantes au travers du territoire de l'autre Partie contractante à 
destination d'un État tiers ou inversement (trafic de transit); 

(c) Entre le territoire de l'autre Partie contractante et un État tiers (transport vers 
et depuis un pays tiers) si le territoire de la Partie contractante où le véhicule est im-
matriculé est traversé par les itinéraires utilisés couramment. Des exceptions peuvent 
être définies par la Commission mixte visée à l'article 19. 

(2) Une autorisation est valide pour un nombre illimité de voyages pendant la pé-
riode mentionnée dans l'autorisation (autorisation accordée pour une période définie) ou 
pour un voyage aller et retour pendant la période mentionnée dans l'autorisation (autori-
sation accordée pour un voyage). 

(3) Sans préjudice d'autres accords, les entreprises de transport de l'une ou l'autre des 
Parties contractantes ne sont pas autorisées à transporter des marchandises entre deux 
lieux situés sur le territoire de l'autre Partie contractante (interdiction de cabotage). 

(4) Les transports de marchandises effectués en vertu du présent Accord nécessitent 
des documents de fret conformes au modèle standard international (Convention relative 
au contrat de transport international de marchandises par route - CMR). 

Article 10 

(1) Une autorisation n'est pas requise pour les transports suivants : 

1. Articles ou matériaux destinés exclusivement à la publicité ou à l'information 
(par exemple, articles destinés à la présentation dans des foires ou des expositions); 

2. Articles et équipements destinés à des manifestations théâtrales, musicales, 
cinématographiques ou sportives ou à des représentations de cirque ou provenant de 
telles manifestations ou représentations ou destinés à des enregistrements ou des 
tournages de radio et de télévision ou provenant de tels enregistrements ou tourna-
ges; 

3. Véhicules endommagés (rapatriements); 

4. Dépouilles mortelles et cendres de personnes décédées; 

5. Marchandises par des véhicules automobiles dont le poids maximal autorisé, 
y compris le poids maximum autorisé des remorques, ne dépasse pas 6 tonnes ou 
dont la charge utile, y compris la charge utile des remorques, ne dépasse pas 3,5 ton-
nes; 

6. Médicaments, équipements et appareils médicaux, ainsi que d'autres biens 
(fournitures d'aide) destinés à l'assistance humanitaire en cas d'urgence (en particu-
lier à l'occasion de catastrophes naturelles); 

7. Animaux vivants; 

8. Biens transportés à l'occasion d'un déménagement (effets personnels); 

9. Courrier; 

10. Objets et œuvres d'art; 

11. Bagages transportés dans des remorques couplées à des véhicules automobi-
les transportant des voyageurs conformément aux dispositions du présent Accord. 
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(2) Une autorisation n'est pas non plus requise pour les trajets à vide effectués dans 
le cadre des opérations de transport précitées et pour les véhicules automobiles (autocars 
et ou omnibus, camions avec ou sans remorque) déplacés par leur propre puissance mo-
trice. 

(3) La Commission mixte constituée conformément à l'article 19 peut dispenser d'au-
tres opérations de transport de l'obligation d'autorisation. 

Article 11 

(1) Les Parties contractantes s'engagent à ne pas appliquer, en ce qui concerne le 
poids et le volume maximum admis, des dispositions qui soient moins favorables aux vé-
hicules immatriculés sur le territoire de l'autre Partie contractante qu'aux véhicules imma-
triculés sur leur propre territoire. 

(2) Si le poids ou le volume d'un véhicule ou d'un chargement excède les limites au-
torisées sur le territoire de l'autre Partie contractante ou si la réglementation nationale 
l'impose dans le cas du transport de produits dangereux, un permis dérogatoire délivré 
par l'autorité compétente de cette Partie contractante doit être obtenu. Dans un tel cas, des 
restrictions de circulation ou des itinéraires spécifiques peuvent être imposés. 

Article 12 

(1) Les autorisations requises pour les entreprises de transport de Bos-
nie-Herzégovine seront délivrées par le Ministère fédéral des transports, de la construc-
tion et du logement de la République fédérale d'Allemagne et attribuées par le Ministère 
des affaires civiles et des communications de Bosnie-Herzégovine ou par les autorités 
désignées par lui. 

(2) Les autorisations requises pour les entreprises de transport de la République fé-
dérale d'Allemagne seront délivrées par le Ministère des affaires civiles et des communi-
cations de Bosnie-Herzégovine et attribuées par le Ministère fédéral des transports, de la 
construction et du logement de la République fédérale d'Allemagne ou par les autorités 
désignées par lui. 

Article 13 

(1) En ce qui concerne le trafic de commerce extérieur et de transit, la Commission 
mixte constituée conformément à l'article 19 détermine le nombre requis d'autorisations 
qui seront disponibles chaque année pour chaque Partie contractante. 

(2) En cas de nécessité, le nombre convenu d'autorisations pourra être modifié 
conformément à l'article 19. 

(3) La teneur et la forme des autorisations seront déterminées par la Commission 
mixte constituée conformément à l'article 19. 
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SECTION 3. DISPOSITIONS GÉNÉRALES 

Article 14 

Les autorisations, les documents de contrôle et les autres documents de transport re-
quis en vertu du présent Accord doivent se trouver à bord du véhicule lors de tous les 
voyages régis par le présent Accord et ils doivent être présentés sur demande aux repré-
sentants des autorités de contrôle compétentes et leur être remis pour inspection. Les do-
cuments de contrôle doivent être entièrement remplis avant le début du voyage. 

Article 15 

Dans chaque Partie contractante, les services de transport et les voyages à vide effec-
tués dans le cadre du présent Accord sont exonérés de l'ensemble des taxes d'expédition 
et des droits d'importation, ainsi que de toute obligation d'autorisation pour l'importation 
des produits suivants sur le territoire de l'autre Partie contractante : 

(a) Le carburant contenu dans les principaux réservoirs standard du véhicule au-
tomobile concerné, et reliés techniquement et structurellement au système de carbu-
rant, ainsi que le carburant contenu dans les réservoirs destinés au système de refroi-
dissement ou à tout autre système installé dans les camions ou des conteneurs spé-
ciaux. Toute limitation de quantité résulte de la législation en vigueur sur le territoire 
de la Partie contractante concernée; 

(b) Les lubrifiants contenus dans le véhicule automobile et correspondant à la 
quantité requise normalement pour le fonctionnement du véhicule au cours de l'opé-
ration de transport; 

(c) Les pièces détachées et les outils nécessaires à la réparation du véhicule au-
tomobile utilisé pour l'opération de transport international; les pièces détachées non 
utilisées ainsi que les pièces remplacées doivent être réexportées, détruites ou trai-
tées conformément à la réglementation applicable sur le territoire de la Partie 
contractante concernée. 

Article 16 

(1) Les entreprises de transport de chaque Partie contractante sont tenues de se 
conformer aux dispositions de la législation en vigueur sur le territoire de l'autre Partie 
contractante relatives à la circulation routière, aux transports et aux véhicules automobi-
les, ainsi qu'à la réglementation douanière applicable. 

(2) Lorsqu'une entreprise de transport ou son équipage enfreignent de façon grave ou 
répétée la législation en vigueur sur le territoire de l'autre Partie contractante ou les dis-
positions du présent Accord, les autorités compétentes de la Partie contractante sur le ter-
ritoire de laquelle le véhicule automobile est enregistré peuvent prendre, à la demande de 
l'autorité compétente de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'infraction a été 
commise, l'une des mesures suivantes : 

(a) Elles adressent à l'entreprise en cause une note lui demandant de respecter 
les règlements applicables (avertissement); 
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(b) Elles interdisent provisoirement à l'entreprise de transport concernée d'effec-
tuer des opérations de transport; 

(c) Elles mettent fin à la délivrance d'autres autorisations à l'entreprise de trans-
port en cause ou annulent l'autorisation déjà accordée pour la durée pendant laquelle 
l'autorité compétente de l'autre Partie contractante a interdit à l'entreprise d'effectuer 
des opérations de transport. 

(3) Les mesures visées au paragraphe 2 du présent article peuvent être prises direc-
tement par l'autorité compétente de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'in-
fraction a été commise. 

(4) Les Ministères en charge des transports de chacune des Parties contractantes s'in-
forment mutuellement, conformément aux dispositions de l'article 17, sur les mesures pri-
ses. 

Article 17 

Dans la mesure où, sur la base du présent Accord et conformément à la législation 
nationale, des renseignements personnels sont transmis, les dispositions suivantes seront 
appliquées, compte tenu de la législation en vigueur de chaque Partie contractante : 

1. L'utilisation des renseignements par leur destinataire n'est admise qu'aux fins 
indiquées et aux conditions imposées par l'organisme qui les a transmis. 

2. Le destinataire informe, sur demande, l'organisme qui a transmis les rensei-
gnements de l'utilisation des renseignements et des résultats obtenus. 

3. Les renseignements personnels ne peuvent être transmis qu'aux autorités de la 
police, de la circulation ou de la police des frontières. Leur transmission ultérieure à 
d'autres organismes est soumise à l'accord préalable de l'autorité qui les a transmis. 

4. L'autorité qui transmet les renseignements est tenue de veiller à leur exacti-
tude ainsi qu'à la nécessité et à l'opportunité de les transmettre au regard de l'objectif 
visé par la transmission. Il convient de respecter à cet égard les interdictions de 
transmission en vigueur selon la législation intérieure concernée des Parties contrac-
tantes. S'il s'avère que des renseignements inexacts ont été transmis ou que des ren-
seignements qui ne devaient pas être transmis l'ont été, le destinataire doit être in-
formé sans délai. Il est tenu de procéder à la rectification ou à la destruction de ces 
renseignements. 

5. La personne intéressée doit être informée sur demande des renseignements 
existant sur sa personne ainsi que de l'objectif prévu de leur utilisation. L'obligation 
de communiquer ces renseignements est levée dès lors que, tout bien considéré, l'in-
térêt public de ne pas les communiquer l'emporte sur l'intérêt de la personne concer-
née à être informée. Pour le reste, son droit d'être informée des renseignements exis-
tant sur sa personne est régi par la législation nationale de la Partie contractante sur 
le territoire de laquelle l'information est demandée. 

6. Dans la mesure où la législation nationale applicable à l'organisme qui trans-
met les renseignements établit des délais spécifiques pour la radiation des rensei-
gnements personnels transmis, l'organisme qui transmet les renseignements indique 
ces délais au destinataire. Indépendamment de ces délais, les renseignements per-
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sonnels transmis doivent être détruits dès qu'ils ne sont plus nécessaires à l'objectif 
pour lequel ils ont été transmis. 

7. L'autorité qui transmet les renseignements et celle qui les reçoit sont tenues de 
relever la transmission et la réception des renseignements personnels. 

8. L'autorité qui transmet les renseignements et celle qui les reçoit doivent pro-
téger efficacement les renseignements personnels qu'elles ont reçus contre tout 
accès, toute modification et toute divulgation. 

Article 18 

Les Parties contractantes conviennent de favoriser, pour les transports au sens de 
l'article premier, l'utilisation de véhicules peu bruyants et peu polluants ainsi que de véhi-
cules automobiles dotés d'un équipement moderne de sécurité. La Commission mixte 
constituée conformément à l'article 19 décide des détails relatifs à la disposition 
ci-dessus. 

Article 19 

Les représentants des ministères compétents des deux Parties contractantes consti-
tueront une Commission mixte. Celle-ci se réunira à la demande d'une des Parties 
contractantes pour assurer la bonne application du présent Accord. En cas de nécessité, la 
Commission mixte et d'autres organismes compétents impliqués formulent des proposi-
tions pour adapter le présent Accord à l'évolution du trafic et à la modification des règles 
et règlements. 

Article 20 

Les Ministères en charge des transports des Parties contractantes s'informeront mu-
tuellement sur les autorités compétentes au sens des articles 3, 4, 5, 7, 11, 12 et 16 du 
présent Accord. 

Article 21 

Le présent Accord n'affecte pas les droits et obligations qui découlent pour les Par-
ties contractantes d'autres accords internationaux, et notamment les droits et obligations 
qui découlent pour la République fédérale d'Allemagne de son appartenance à l'Union 
européenne. 

Article 22 

(1) Le présent Accord sera applicable provisoirement à compter de la date de signa-
ture conformément au droit interne respectif des Parties contractantes et il entrera en vi-
gueur à la date à laquelle le Gouvernement de Bosnie-Herzégovine aura notifié au Gou-
vernement de la République fédérale d'Allemagne que les exigences internes requises 
pour l'entrée en vigueur ont été accomplies. La date retenue sera la date de réception de 
la notification. 
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(2) Le présent Accord restera en vigueur jusqu'à ce qu'il soit dénoncé par écrit par 
les voies diplomatiques par l'une ou l'autre des Parties contractantes. En cas de dénoncia-
tion, l'Accord cessera d'être en vigueur six mois après la réception du préavis de dénon-
ciation par l'autre Partie contractante. 

Article 23 

À la date d'entrée en vigueur du présent Accord, l'Accord relatif au transport interna-
tional de voyageurs et de marchandises par route conclu le 16 juillet 1964 entre la Répu-
blique fédérale d'Allemagne et la République fédérale socialiste de Yougoslavie, tel que 
modifié en dernier lieu par l'Accord du 23 juillet 1976, cessera de produire ses effets en-
tre la République fédérale d'Allemagne et la Bosnie-Herzégovine. 

Fait à Berlin, le 18 octobre 2001 en double exemplaire, dans les langues allemande, 
bosniaque, croate, serbe et anglaise, les cinq textes étant tous authentiques. En cas de di-
vergence d'interprétation entre les textes allemand, bosniaque, croate et serbe, le texte 
anglais prévaudra. 

Pour le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne : 

JÜRGEN CHROBOG 

Pour le Gouvernement de la Bosnie-Herzégovine : 

ZLATKO LAGUMDŽIJA 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET EUROJUST 

Le Royaume des Pays-Bas et Eurojust (ci-après dénommés les « Parties »), 

Eu égard à la décision du Conseil du 28 février 2002, instituant Eurojust afin de ren-
forcer la lutte contre les formes graves de criminalité, 

Considérant que l’alinéa c) de l’article premier de la Décision prise d’un commun 
accord entre les États membres représentés par leur chef d’État ou de gouvernement le 13 
décembre 2003, touchant le lieu du siège de certains bureaux et organismes de l’Union 
européenne prévoit, eu regard à l'article 289 du Traité instituant la Communauté euro-
péenne, qu’Eurojust aura son siège à La Haye, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Définitions 

Aux fins du présent Accord : 

a) L’expression « Décision Eurojust » désigne la Décision du Conseil en date du 
28 février 2002 instituant Eurojust afin de renforcer la lutte contre les formes graves 
de criminalité; 

b) Le terme « Eurojust » désigne l’unité instituée par la Décision Eurojust; 

c) Le terme « Gouvernement » désigne le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas; 

d) L’expression « autorités de l’État hôte » désignent les autorités gouvernemen-
tales, municipales ou autres du Royaume des Pays-Bas, selon le cas, dans le contexte 
des lois et coutumes en vigueur dans le Royaume des Pays-Bas et conformément à 
celles-ci; 

e) Le « siège » s’entend de la zone, de tout bâtiment, terrain ou installations 
auxiliaires, quelle qu’en soit la forme de propriété, utilisés à titre permanent, tempo-
raire ou de temps à autre par Eurojust à la suite d’un accord réciproque entre Euro-
just et le Gouvernement, dans l’exécution de ses fonctions officielles; 

f) L’expression « Membre national » s’entend de la personne visée au paragra-
phe 1 de l’article 2 de la Décision Eurojust; 

g) Le terme « collège » désigne le collège visé à l’article 10 de la Décision Eu-
rojust; 

h) L’expression « président du collège » désigne le membre national élu par le 
collège en tant que président conformément au paragraphe 2 de l’article 29 de la Dé-
cision Eurojust; 

i) Le terme « assistant » désigne tout assistant d’un membre national tel que visé 
au paragraphe 2 de l’article 2 de la Décision Eurojust, 

j) L’expression « correspondant national » désigne la personne, visée à l’article 
12 de la Décision Eurojust; 
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k) L’expression « organe de contrôle commun » désigne l’organe visé à l’article 
23 de la Décision Eurojust; 

l) L’expression « directeur administratif » désigne le directeur administratif visé 
à l’article 29 de la Décision Eurojust; 

m) Le terme « le personnel » désigne le personnel d’Eurojust visé à l’article 30 
de la Décision; 

n) Le terme « le Protocole » désigne le Protocole sur les privilèges et immunités 
des Communautés européennes; 

o) L’expression « la Convention de Vienne » désigne la Convention de Vienne 
sur les relations diplomatiques; 

p) Le terme « archives » désigne tous les dossiers, la correspondance, les docu-
ments, manuscrits, fichiers informatisés, données concernant les medias, photogra-
phies, films, enregistrements vidéo et sonores appartenant à Eurojust ou détenus par 
elle et tous autres matériaux similaires dont Eurojust et le Gouvernement peuvent 
convenir qu’ils font partie des archives d’Eurojust; et 

q) L’expression « État membre » désigne tout État membre de l’Union euro-
péenne. 

Article 2. Immunité de juridiction et d’exécution et inviolabilité des archives 

1. Eurojust jouit de l’immunité de juridiction et d’exécution dans le Royaume des 
Pays-Bas. Dans l’année qui suivra l’entrée en vigueur du Traité établissant la constitution 
de l’Union Européenne, le Gouvernement et Eurojust décideront par consentement mu-
tuel si la présente disposition doit être modifiée. 

2. Les biens, fonds et avoirs d’Eurojust, où qu’ils se trouvent et quels qu’en soient 
les détenteurs, jouissent de l’immunité de juridiction et sont exempts de perquisition, sai-
sie, réquisition, confiscation, expropriation et de toute autre forme d’ingérence. 

3. Les archives d’Eurojust sont inviolables. 

Article 3. Inviolabilité du siège d’Eurojust 

1. Le siège d’Eurojust est inviolable. Toute personne autorisée à entrer en tout lieu 
en vertu de toute disposition légale ou d’une loi n’exerce ce pouvoir à l’égard du siège 
d’Eurojust qu’avec l’autorisation donnée par le Directeur administratif agissant au nom 
du collège ou une personne agissant en son nom. 

2. En cas d’incendie ou autre situation d’urgence exigeant des mesures de protection 
rapides, ou si les autorités compétentes de l’État hôte ont de bonnes raisons de croire 
qu’il existe une situation d’urgence au siège ou que celle-ci est sur le point de survenir, le 
consentement du directeur administratif, agissant au nom du collège à l’entrée au siège 
est présumé si l’on ne peut se mettre en rapport avec lui en temps voulu. 

3. Eurojust peut expulser ou exclure du siège toute personne pour violation des rè-
glements qu’elle a édictés. 

4. Le directeur administratif, agissant au nom du collège, empêche que le siège ne 
serve de refuge contre la justice à des personnes tentant d’échapper à une arrestation or-
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donnée en exécution d’une loi du Royaume des Pays-Bas ou réclamées par le Gouver-
nement aux fins de leur extradition, ou cherchant à se dérober à la signification d’un acte 
de procédure. 

Article 4. Protection du siège 

L’État hôte prend toutes mesures nécessaires afin que la sécurité et la tranquillité du 
siège ne soient pas troublées par des personnes ou des groupes de personnes cherchant à 
y pénétrer sans autorisation ou provoquant des désordres dans son voisinage immédiat. 
Lorsque besoin est à ces fins, les autorités compétentes fournissent la protection voulue 
de police aux limites du siège et dans son voisinage. 

Article 5. Services spéciaux au siège 

1. Les autorités de l’État hôte exercent, dans les limites de leur compétence et la me-
sure requise par le directeur administratif agissant au nom du collège, les pouvoirs qui lui 
reviennent pour assurer, à des conditions justes et équitables, la fourniture des services 
nécessaires au siège, notamment mais non exclusivement l’électricité, l’eau, le service 
des égouts, le gaz, les services postaux, le téléphone, le télégraphe, les transports locaux, 
le drainage, l’enlèvement des ordures, les services de lutte contre l’incendie et le dénei-
gement des voies publiques. 

2. En cas d’interruption ou de risque d’interruption de l’un de ces services, le Gou-
vernement accorde à Eurojust la priorité accordée aux organismes gouvernementaux es-
sentiels, et prend les mesures voulues pour que le travail d’Eurojust ne soit pas entravé. 

3. Sur demande, le directeur administratif agissant au nom du collège prend les dis-
positions voulues pour que les représentants dûment habilités des services publics com-
pétents puissent inspecter, réparer, maintenir, reconstruire ou déplacer les installations 
des services publics, canalisations, conduites et égouts, à l’intérieur du siège, d’une ma-
nière qui ne gêne pas outre mesure l’exercice des fonctions d’Eurojust. Il n’est entrepris 
de travaux souterrains au siège qu’après consultations tenues avec le directeur adminis-
tratif agissant au nom du collège et d’une manière qui n’entrave pas l’exercice des fonc-
tions d’Eurojust. 

Article 6. Droit applicable au siège et Autorité 

1. Le siège est sous le contrôle et l’autorité d’Eurojust, conformément aux disposi-
tions du présent Accord. 

2. Sauf disposition contraire du présent Accord, de la Décision Eurojust ou des lois 
et règlements fondés sur cette Décision, les lois et règlements de l’État hôte sont applica-
bles au siège dans une mesure compatible avec le fonctionnement d’Eurojust. 

Article 7. Facilités et immunités en matière de communications 

1. Le Gouvernement autorise Eurojust à communiquer librement et sans autorisation 
spéciale, à toutes fins officielles, et protège ce droit. Eurojust et ses membres nationaux 
ont le droit d’employer des codes ainsi que d’expédier et de recevoir la correspondance 
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officielle et d’autres communications officielles par courrier ou valises scellées qui jouis-
sent des mêmes privilèges et immunités que les courriers et valises diplomatiques. 

2. Aux fins de ses communications officielles, Eurojust bénéficie, dans la mesure 
compatible avec la Convention internationale des télécommunications du 6 novembre 
1982, d’un traitement non moins favorable que celui accordé à toute autre organisation 
internationale ou à tout autre État par le Royaume des Pays-Bas en matière de priorités 
applicables aux communications par courrier, câble, télégraphe, télex, radio, télévision, 
téléphone, télécopie, satellite ou autres moyens. 

3. Eurojust peut installer et exploiter un émetteur sans fil avec le consentement du 
Gouvernement, celui-ci ne pouvant refuser ce consentement sans motif valable après que 
la longueur d’ondes a été convenue. 

Article 8. Exemption d’impôts et de droits accordés à Eurojust et ses biens 

1. Dans l’exercice de ses activités officielles, Eurojust, ses avoirs, revenus et autres 
biens sont exemptés de tous impôts directs perçus par les autorités de l’État hôte. 

2. Dans l’exercice de ses activités officielles, Eurojust bénéficie des exemptions 
d’impôts et de droits suivants : 

a) Impôts et droits à l’importation (« belastingen bij invoer »); 

b) Impôt sur les véhicules à moteur («motorrijtuigenbelasting », « MRB »); 

c) Impôt sur les voitures particulières et les motocyclettes (« belasting van per-
soneauto’s en motorrijwielen », « BPM »); 

d) Taxe sur la valeur ajoutée (« omzetbelasting », « BTW ») perçue sur les mar-
chandises et services fournis à titre régulier ou entraînant une dépense considérable; 

e) Droits d’accise (« accijnzen ») compris dans le prix des boissons alcoolisées 
et des hydrocarbures tels que combustibles et carburants ; 

f) Droits de transfert de la propriété immobilière (« overdrachtsbelasting »); 

g) Taxe sur les assurances (« assurantiebelasting »); 

h) Taxe sur l’énergie (« regulerende energiebelasting », « REB »); 

i) Taxe sur les canalisations d’eau (« belasting op leidingwater », « BOL »); et 

j) Tous autres impôts et droits de nature essentiellement analogue aux impôts 
prévus dans le présent paragraphe qui seraient imposées par le Royaume des Pays-
Bas après la date de signature du présent Accord. 

3. Les exemptions prévues aux alinéas d), e), f), g), h), i) et j) du paragraphe 2 du 
présent article peuvent s’effectuer sous forme de remboursement. 

4. Les biens acquis ou importés en vertu du paragraphe 2 ci-dessus ne peuvent être 
vendus, prêtés, cédés ou aliénés de toute autre façon à moins que ce ne soit à des condi-
tions convenues avec le Gouvernement. 

5. Il n’est accordé aucune exemption d’impôts et de droits perçus en rémunération de 
services spécifiques rendus. 



Volume 2418, I-43638 

 222

Article 9. Drapeau, emblème et signes distinctifs 

Eurojust a le droit d’arborer son drapeau, son emblème et ses signes distinctifs au 
siège et sur les véhicules utilisés à des fins officielles. 

Article 10. Entrée, séjour et départ 

1. Le Gouvernement facilite selon que de besoin l’entrée, le séjour et le départ à des 
fins officielles des personnes énumérées ci-après ainsi que des membres de leur famille 
faisant partie de leur ménage : 

a) Les membres nationaux et les assistants, 

b) Le directeur administratif, 

c) Les membres du personnel, 

d) Les membres de l’Organe commun de supervision, 

e) Toute autre personne, sur la demande du directeur administratif. 

2. Le présent article ne dispense pas Eurojust de produire des preuves raisonnables 
établissant que les personnes se réclamant du traitement accordé par le présent article en-
trent bien dans les catégories prévues au paragraphe 1. 

3. Les visas requis le cas échéant pour les personnes visées dans le présent article 
sont accordés à titre gracieux et dans les meilleurs délais. 

Article 11. Privilèges et immunités des membres nationaux accordés par le Gouverne-
ment 

1. Un membre national autre que le membre national néerlandais jouit des privilèges 
et immunités ci-après : 

a) Mutatis mutandis, les privilèges et immunité visés au paragraphe 3 de l’article 
2 et à l’article 7 du présent Accord; et 

b) Les privilèges et immunités, exemptions et facilités accordés aux chefs de 
missions diplomatiques accrédités auprès du Royaume des Pays-Bas conformément 
à la Convention de Vienne. 

2. Les membres de la famille faisant partie du ménage d’un membre national visé au 
paragraphe 1 du présent article qui ne possèdent pas la nationalité néerlandaise ou qui ne 
résident pas à titre permanent dans le Royaume jouissent des privilèges et immunités, 
exemptions et facilités accordés aux membres de la famille faisant partie du ménage des 
chefs de mission diplomatique conformément à la Convention de Vienne. 

3. Les privilèges accordés conformément aux paragraphes 1 et 2 du présent article 
touchant les exemptions d’impôts directs ne s’appliquent que dans la mesure où le mem-
bre national et les membres de sa famille qui font partie de son ménage sont considérés 
par l’État membre d’origine comme résidant à des fins fiscales dans cet État membre. 

4. Si un État membre autre que le Royaume des Pays-Bas désigne une personne pos-
sédant la nationalité néerlandaise ou résidant à titre permanent aux Pays-Bas en tant que 
son membre national, le Gouvernement et Eurojust conviennent ensemble des privilèges 
et immunités qui seront accordés au membre national concerné. 
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Article 12. Privilèges et immunités du membre national néerlandais accordés par le 
Gouvernement 

Le membre national néerlandais, agissant conformément à l’article 7 de la Décision 
Eurojust, jouit : 

a) De l’immunité de juridiction concernant toute forme d’action en justice pour 
ses paroles, ses écrits et les actes accomplis par lui; cette immunité subsiste même si 
l’intéressé a cessé d’être le membre national néerlandais; et 

b) De l’inviolabilité de tous ses papiers et autre documents officiels, ainsi que de 
l’immunité d’inspection et de saisie de ses bagages officiels. 

Article 13. Privilèges et immunités d’un assistant accordés par le Gouvernement 

1. Un assistant ne possédant pas la nationalité néerlandaise ou ne résidant pas à titre 
permanent dans le Royaume des Pays-Bas, qui est au service de l’État membre d’origine, 
conformément au paragraphe 2 de l’article 2 de la Décision Eurojust, jouit des privilèges 
et immunités suivants : 

a) Les privilèges et immunités visé à l’alinéa a) du paragraphe 1 de l’article 11 
du présent Accord; et 

b) Les privilèges et immunités, exemptions et facilités accordés aux agents di-
plomatiques accrédités auprès du Royaume des Pays-Bas conformément à la 
Convention de Vienne. 

2. Un assistant possédant la nationalité néerlandaise ou résidant à titre permanent 
dans le Royaume des Pays-Bas, jouit des privilèges et immunités suivants : 

a) L’immunité de juridiction concernant toute forme d’action en justice pour ses 
paroles, ses écrits et les actes accomplis par lui dans l'exercice de ses fonctions offi-
cielles; cette immunité subsiste même si l’intéressé a cessé d’être le membre national 
néerlandais; 

b) L’inviolabilité de tous ses papiers et autre documents officiels ainsi que 
l’immunité d’inspection et de saisie de ses bagages officiels. 

3. Les membres de la famille faisant partie du ménage d’un assistant visé au para-
graphe 1 ci-dessus qui ne possède pas la nationalité néerlandaise ou ne réside pas à titre 
permanent dans le Royaume des Pays-Bas, jouissent des privilèges et immunités, exemp-
tions et facilités accordés aux membres de la famille faisant partie du ménage des agents 
diplomatiques conformément à la Convention de Vienne. 

4. Les privilèges et immunités accordés conformément aux paragraphes 1 et 3 ci-
dessus en ce qui concerne les exemptions d’impôts directs ne s’appliquent que dans la 
mesure où un assistant ou un membre de la famille faisant partie de son ménage est 
considéré par l’État membre d’origine comme résidant à des fins fiscales dans cet État 
membre. 
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Article 14. Directeur administratif et membres du personnel 

1. Conformément à l’article 30 de la Décision Eurojust, il est souligné par les pré-
sentes que les articles 12 à 16 et 18 du Protocole s’appliquent au directeur administratif 
et aux membres du personnel. 

2. Outre les privilèges et immunités précisés au paragraphe 1 du présent article et 
aux fins du régime de sécurité sociale appliqué sous l’autorité d’Eurojust, le directeur 
administratif et les membres du personnel auxquels le régime s’applique sont exemptés 
de toutes cotisations obligatoires aux organismes de sécurité sociale du Royaume des 
Pays-Bas. De ce fait, ils ne sont pas couverts par les règlements du Royaume relatifs à la 
sécurité sociale. 

3. Les dispositions du paragraphe 2 du présent article s’appliquent, mutatis mutan-
dis, aux conjoints(es) et aux parents dépendants faisant partie du ménage du directeur 
administratif ou du membre du personnel concerné à moins que ces personnes ne soient 
employées dans le Royaume des Pays-Bas par un employeur autre qu’Eurojust ou 
qu’elles ne touchent des prestations de sécurité sociale du Royaume des Pays-Bas. 

Article 15. Membres de l’organe de contrôle commun 

Sur le territoire du Royaume des Pays-Bas et en ce qui concerne le Royaume, un 
membre de l’organe de contrôle commun jouit des privilèges et immunités suivants dans 
l’exercice de ses fonctions et lors de ses déplacements à destination ou en provenance du 
lieu de réunion : 

a) Immunité de juridiction contre toute action en justice pour ses paroles, ses 
écrits et les actes accomplis par lui dans l’exercice de ses fonctions officielles; cette 
immunité subsiste même si l’intéressé a cessé d’être membre de l’organe de contrôle 
commun; 

b) Inviolabilité de tous ses papiers et autres documents officiels; 

c) Mêmes facilités en ce qui concerne ses bagages personnels que celles accor-
dées aux représentants d’États étrangers en mission officielle temporaire; 

d) Droit, aux fins de toutes les communications avec Eurojust, de faire usage de 
codes, d’expédier et de recevoir des papiers, de la correspondance ou toute autre do-
cumentation officielle par courrier ou valises scellées. 

Article 16. Correspondants nationaux et représentants d’États tiers et d’autres entités 

Un correspondant national, le représentant d’une entité visée à l’article 26 de la Dé-
cision Eurojust, le représentant d’un État tiers ou d’une entité visée au paragraphe 3 de 
l’article 27 de la Décision, qui ont été invités par Eurojust à titre officiel, jouissent sur le 
territoire du Royaume des Pays-Bas et en ce qui concerne le Royaume, des privilèges et 
immunités suivants dans la mesure estimée nécessaire à l’accomplissement de leurs fonc-
tions et lors de leurs déplacements entrepris au service de ces missions, commissions ou 
organes subsidiaires et au cours de leur participation à ces réunions : 

a) L’immunité de juridiction concernant toute forme d’action en justice pour 
leurs paroles, leurs écrits et tous les actes accomplis par eux dans l’exercice de leurs 
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fonctions officielles; cette immunité subsiste même si l’intéressé a cessé d’être em-
ployé pour des missions, de faire partie de comités d’Eurojust ou d’exercer les fonc-
tions de consultant au nom d’Eurojust, s’il n’est plus présent au siège ou s’il ne par-
ticipe plus à des réunions convoquées par Eurojust; 

b) L’inviolabilité de tous leurs papiers et autres documents officiels; 

c) Les mêmes immunités et facilités touchant leurs bagages personnels que cel-
les accordées aux membres de rang comparable du personnel des missions diploma-
tiques établies dans le Royaume des Pays-Bas; 

d) Les mêmes privilèges en matière de réglementation monétaire ou de change 
que celles accordées aux représentants d’États étrangers en mission officielle tempo-
raire; 

e) Les mêmes facilités de protection et rapatriement que celles accordées en pé-
riode de crise internationale aux membres de rang comparable du personnel des mis-
sions diplomatiques établies dans le Royaume des Pays-Bas; 

f) Le droit, aux fins de toutes les communications avec Eurojust, de faire usage 
de codes, d’expédier et de recevoir des papiers, de la correspondance ou toute autre 
documentation officielle par courrier ou valises scellées; et 

g) S’il y a lieu, exemption des mesures restrictives applicables aux étrangers et 
des formalités d’enregistrement des étrangers. 

Article 17. Emploi 

Il est accordé aux membres de la famille faisant partie du ménage des membres na-
tionaux, du directeur administratif et du personnel, selon que de besoin et conformément 
aux dispositions énoncées dans l’annexe du présent Accord, des permis de travail les au-
torisant à occuper un emploi dans le Royaume des Pays-Bas pendant la durée du déta-
chement du membre national ou de l’assistant, ou pour la durée des fonctions du direc-
teur administratif ou d’un membre du personnel auprès d’Eurojust dans le Royaume des 
Pays-Bas. 

Article 18. Autres provisions relatives aux privilèges et immunités 

1. Les privilèges et immunités prévus dans le présent Accord sont conférés dans 
l’intérêt d’Eurojust et non pour le bénéfice personnel des intéressés. Eurojust et toutes les 
personnes jouissant desdits privilèges et immunités sont tenus d’observer à tous autres 
égards les lois et règlements du Royaume des Pays-Bas. 

2. Eurojust coopère en tout temps avec les autorités compétentes de l’État hôte pour 
faciliter l’administration de la justice et empêcher tout abus des privilèges et immunités 
octroyés dans le présent Accord. 

3. Si le Gouvernement estime qu’il y a eu abus d’un des privilèges ou d’une immuni-
té conférés en vertu du présent Accord, le collège, sur demande, tient des consultations 
avec les autorités compétentes de l’État hôte en vue de déterminer si un tel abus s’est 
produit. Si ces consultations n’aboutissent pas à un résultat satisfaisant pour le collège et 
pour le Gouvernement, la question est réglée conformément à la procédure prévue à 
l’article 23. 
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4. L’immunité octroyée à Eurojust ne s’étend pas aux actions civiles intentées par 
des tiers du chef de dommages y compris un préjudice corporel ou la mort résultant d’un 
accident de la circulation causé par Eurojust. L’exécution de toute mesure prise en appli-
cation du présent paragraphe fait l’objet d’une levée de l’immunité prévue conformément 
à l’article 19 du présent Accord. 

5. L’immunité octroyée à toute personne en vertu du présent Accord ne s’étend pas 
aux actions civiles intentées par des tiers du chef de dommages y compris un préjudice 
corporel ou la mort résultant d’un accident de la circulation causé par cette personne et 
ne s’applique pas aux infractions au code de la route. 

Article 19. Levée des immunités 

1. Le collège est tenu de lever l’immunité d’Eurojust, d’un membre national, d’un 
assistant, de toute personne visée à l’article 16 du présent Accord ou, s’il y a lieu, d’un 
membre de la famille faisant partie du ménage de toute personne jouissant des privilèges 
et immunités prévus dans le présent Accord dans les cas où l’immunité entraverait le 
cours de la justice et où elle peut être levée sans que cela nuise aux intérêts d’Eurojust. 

2. L’organe de contrôle commun est tenu de lever l’immunité d’un de ses membres 
dans les cas où l’immunité entraverait le cours de la justice et où elle peut être levée sans 
que cela nuise aux intérêts d'Eurojust ou de l’organe de contrôle commun. 

3. Une fois que l’immunité d’Eurojust prévue à l’article 2 du présent Accord aura été 
levée, il est procédé aux perquisitions et saisies ordonnées par les autorités du Royaume 
des Pays-Bas en présence du président du collège ou d’une personne déléguée par lui et 
conformément aux règles de confidentialité posées dans la Décision Eurojust ou en vertu 
de celle-ci. 

Article 20. Protection des personnes 

Sur la demande d’Eurojust, les autorités de l’État hôte prennent toutes les mesures 
raisonnables pour assurer la sécurité et la protection des personnes visées dans le présent 
Accord, dont la sécurité est compromise du fait de leurs fonctions auprès d’Eurojust. 

Article 21. Notification 

1. Eurojust notifie dans les meilleurs délais au Gouvernement : 

a) L’arrivée et le départ des membres nationaux et des assistants; 

b) L’arrivée et le départ du directeur administratif et des membres du personnel; 

c) L’arrivée et le départ définitif des membres de la famille faisant partie du mé-
nage des personnes visées au paragraphe 1 de l’article 11, du paragraphe 1 de 
l’article 13 et à l’article 14 du présent Accord; s’il y a lieu, Eurojust communique pé-
riodiquement au Gouvernement la liste des personnes visées aux alinéas a) et b) ci-
dessus. 

2. Eurojust communique au Gouvernement la liste des membres de l’Organe de 
contrôle commun et la liste des correspondants nationaux, et révise ces listes selon que 
de besoin. 
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3. Le Gouvernement délivre aux personnes visées au paragraphe 1 du présent article 
une carte d’identité comportant la photographie de son titulaire, dont l’identité peut être 
ainsi vérifiée par les autorités de l’État hôte. 

4. À la cessation des fonctions de la personne visée aux alinéas a) et b) du paragra-
phe 1 du présent article, sa carte d’identité et toute carte d’identité délivrée aux membres 
de sa famille faisant partie de son ménage sont retournées à Eurojust dans un délai rai-
sonnable. 

Article 22. Interprétation de l’Accord 

1. Le présent Accord est interprété au regard de son objectif premier, qui est de met-
tre Eurojust en mesure, à son siège au Royaume des Pays-Bas, de s’acquitter pleinement 
et efficacement de ses responsabilités et d’atteindre ses objectifs. 

2. En cas de divergence entre la Décision Eurojust et le présent Accord, la Décision 
Eurojust prévaut. 

Article 23. Règlement des différends 

1. Tout différend qui surgirait entre Eurojust et le Gouvernement au sujet de 
l’interprétation ou de l’application du présent Accord et toute question affectant le siège 
ou la relation entre Eurojust et le Gouvernement qui ne peut être réglé à l’amiable, est 
soumis à la demande de l’une ou l’autre des Parties au différend à un tribunal composé 
de trois membres aux fins de décision définitive. Chaque Partie désigne un arbitre. Les 
deux arbitres ainsi nommés désignent conjointement un troisième arbitre, qui préside le 
tribunal. 

2. Si l’une des Parties n’a pas désigné d’arbitre dans les deux mois suivant la de-
mande de l’autre partie, cette autre Partie peut inviter le Président de la Cour de justice 
des Communautés européennes ou, en son absence, le Vice-Président de cet organe, à 
procéder à la désignation. 

3. Si, dans les deux mois qui suivent leur désignation, les deux arbitres ne parvien-
nent pas à un accord sur le choix du tiers arbitre, l’une ou l’autre des Parties peut inviter 
le Président de la Cour de justice des Communautés européennes ou, en son absence, le 
Vice-Président de cet organe, à procéder à la désignation. 

4. Sauf si les Parties en décident autrement, le tribunal établit sa propre procédure. 

5. Le tribunal décide à la majorité des voix. Le Président a voix prépondérante. La 
décision est définitive et lie les parties au différend. 

Article 24. Cessation de l’Accord 

1. Le présent Accord cesse d’être en vigueur comme suite au consentement mutuel 
d’Eurojust et du Gouvernement. 

2. Si le siège d’Eurojust est transféré hors du territoire du Royaume des Pays-Bas, le 
présent Accord prend fin après une certaine période de temps qui sera déterminée par 
consentement mutuel des Parties contractantes en vue de donner à celles-ci le temps né-
cessaire à ce transfert et à l’aliénation des biens d’Eurojust dans le Royaume. 
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3. Nonobstant les dispositions des paragraphes précédents du présent article, le pré-
sent Accord demeurera en vigueur en ce qui concerne tout événement qui aura eu lieu 
avant la date de cessation de l’Accord. 

Article 25. Amendements 

Sur la demande de l’une ou l’autre des Parties, celles-ci tiendront des consultations 
touchant l’amendement du présent Accord. 

Article 26. Entrée en vigueur 

1. Le présent Accord entrera en vigueur le premier jour du premier mois suivant la 
date de sa signature par les deux Parties. 

2. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le présent Accord ne s’applique 
qu’au territoire européen du Royaume. 

Fait à La Haye le 15 mars 2006, en double exemplaire, en langue anglaise.  

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas : 

ATZO NICOLAÏ 

Pour Eurojust : 

M. KENNEDY 
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ANNEXE 
 

VISÉE À L’ARTICLE 17 DE L’ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS 
ET EUROJUST 

1. Les membres de la famille faisant partie du ménage de membres nationaux, 
d’assistants, du directeur administratif et de membres du personnel sont autorisés à exer-
cer une activité lucrative aux Pays-Bas pour la durée des fonctions exercées par le mem-
bre national, l’assistant, le directeur administratif et le membre du personnel concerné. 

2. Sont membres de la famille faisant partie du ménage au sens du paragraphe 1 du 
présent article les catégories de personnes ci-après : 

a) Le(la) conjoint(e) ou le partenaire enregistré d’un membre national, d’un as-
sistant, du directeur administratif ou d’un membre du personnel; 

b) Les enfants âgés de moins de 24 ans d'un membre national, d’un assistant, du 
directeur administratif ou d’un membre du personnel; 

c) Les enfants âgés de 24 ans ou plus mais pas de plus de 27 ans, à condition 
qu’ils aient fait partie du ménage d’un membre national, d’un assistant, du directeur 
administratif ou du membre du personnel concerné avant leur première entrée aux 
Pays-Bas, qu’ils en fassent toujours partie, qu’ils soient célibataires et qu’ils dépen-
dent financièrement du membre national, de l’assistant, du directeur administratif ou 
du membre du personnel concerné et qu’ils fassent des études aux Pays-Bas. 

3. Les personnes visées au paragraphe 2 ci-dessus ne bénéficient pas, lorsqu’elles 
obtiennent une activité lucrative, de l’immunité de juridiction pénale, civile ou adminis-
trative pour les actes accomplis au cours de cette activité ou en rapport avec elle. Cela 
étant, toutes mesures d’exécution sont prises sans que soit compromise l’inviolabilité de 
leur personne ou de leur résidence à laquelle elles pourraient avoir droit. 

4. En cas d’insolvabilité d’une personne âgée de moins de 24 ans du fait d’une ré-
clamation liée à l’activité lucrative de cette personne, l’immunité du membre national, de 
l’assistant, du directeur administratif ou du membre du personnel concerné à la famille 
duquel la personne appartient est levée aux fins du règlement de la réclamation, confor-
mément aux dispositions de l’article 19 de l’Accord de siège. 

5. L’activité visée au paragraphe 1 est exercée conformément à la législation néer-
landaise, y compris la législation fiscale et la législation en matière de sécurité sociale, à 
moins qu’il n’en soit convenu autrement dans un autre instrument juridique international. 
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No. 43639 
____ 

 
Netherlands 

 

and 
 

European Organization for the Safety of Air Navigation 

Agreement between the Kingdom of the Netherlands and the European Organiza-
tion for the Safety of Air Navigation (EUROCONTROL) concerning the privi-
leges and immunities of the staff of EUROCONTROL and their family mem-
bers (with annex). The Hague, 24 April 2006 and Brussels, 20 July 2006 

Entry into force:  28 July 2006, in accordance with its provisions  

Authentic texts:  English and French 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  Netherlands, 5 March 2007 
 
 
 

Pays-Bas 
 

et 
 

Organisation européenne pour la sécurité de la navigation 
aérienne 

Accord entre les Pays-Bas et l'Organisation européenne pour la sécurité de la navi-
gation aérienne (EUROCONTROL) relatif aux privilèges et immunités des per-
sonnels d'EUROCONTROL et des membres de leur famille (avec annexe). La 
Haye, 24 avril 2006 et Bruxelles, 20 juillet 2006 

Entrée en vigueur :  28 juillet 2006, conformément à ses dispositions  

Textes authentiques :  anglais et français 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Pays-Bas, 5 mars 2007 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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No. 43640 
____ 

 
Netherlands 

 

and 
 

European Patent Organisation 

Agreement between the Kingdom of the Netherlands and the European Patent Or-
ganization concerning the branch of the European Patent Office at The Hague 
(with Separate Agreement and note). The Hague, 27 June 2006 

Entry into force:  27 June 2006 by signature, in accordance with article 23  

Authentic texts:  Dutch, English, French and German 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  Netherlands, 6 March 2007 
 
 
 

Pays-Bas 
 

et 
 

Organisation européenne des brevets 

Accord de siège entre l'Organisation européenne des brevets et le Royaume des 
Pays-Bas concernant le département de La Haye de l'Office européen des bre-
vets (avec Accord séparé et note). La Haye, 27 juin 2006 

Entrée en vigueur :  27 juin 2006 par signature, conformément à l'article 23  

Textes authentiques :  néerlandais, anglais, français et allemand 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Pays-Bas, 6 mars 2007 
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[ DUTCH TEXT – TEXTE NÉERLANDAIS ] 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

 



Volume 2418, I-43640 

 267

 



Volume 2418, I-43640 

 268

 



Volume 2418, I-43640 

 269

 



Volume 2418, I-43640 

 270

 



Volume 2418, I-43640 

 271

 



Volume 2418, I-43640 

 272

 



Volume 2418, I-43640 

 273

 



Volume 2418, I-43640 

 274

 



Volume 2418, I-43640 

 275

 



Volume 2418, I-43640 

 276

 



Volume 2418, I-43640 

 277

 



Volume 2418, I-43640 

 278

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

NOTE EXPLICATIVE À L’ACCORD ENTRE L’ORGANISATION EUROPÉENNE 
DES BREVETS ET LE ROYAUME DES PAYS-BAS CONCERNANT LE DÉ-
PARTEMENT DE LA HAYE DE L’OFFICE EUROPÉEN DES BREVETS 

Spécification générale 

1. Les signataires notent que, s’agissant de l’interprétation des articles 9, 10 et 12, le 
régime précisé dans la lettre adressée à toutes les organisations internationales le 
27 juin 2005 (DKP/DIO-2005/121) est généralement applicable. 

Spécification relative aux articles 5, 9 et 10 

2. Il est entendu pour les signataires qu’en ce qui concerne l’exonération des droits 
d’accise, les quotas fixés par le Gouvernement—et toutes les modifications apportées à 
ceux-ci—s’appliquent aux organisations internationales et aux missions diplomatiques. 

Spécification relative aux articles 9 et 10 

3. Il est entendu pour les signataires qu’il n’existe qu’une seule notion de « résidents 
permanents », indépendamment du fait que la référence renvoie au Protocole ou à la 
Convention de Vienne. 

Spécification relative à l’article 10 

4. Il est entendu pour les signataires que l’Office n’emploie actuellement aucun per-
sonnel de service au sens de l’article 1, alinéa g), de la Convention de Vienne. 

Spécification relative à l’article 12 

5. Aux fins de l’article 12 : 

a) Tous les salaires et les émoluments payés par l’Organisation sont exonérés des 
taxes nationales en vertu de l’article 16, paragraphe 1, du Protocole. 

b) Tous les avantages découlant du régime de sécurité sociale de l’Organisation eu-
ropéenne des brevets, notamment les avantages comme les versements forfaitaires à la 
suite d’un décès ou d’une invalidité permanente, l’allocation de départ, les indemnités en 
cas de maladie ou d’accident et l’assurance-dépendance sont exonérés des taxes nationa-
les. 

c) La spécification exposée au présent point n’affecte en rien l’application de 
l’article 16, paragraphe 2, du Protocole. 

d) Cet article fait uniquement référence au principe de « progressie voorbehoud », tel 
qu’il a été introduit précédemment à l’article 40 de la loi fiscale générale. 

Signé à La Haye, le 27 juin 2006. 

Pour le Royaume des Pays-Bas : 

B.R. BOT 

Pour l’Organisation européenne des brevets : 

A. POMPIDOU 
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[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ] 
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No. 43641 
____ 

 
Netherlands 

 

and 
 

Hague Conference on Private International Law 

Exchange of notes constituting an Agreement between the Kingdom of the Nether-
lands and the Hague Conference on Private International Law concerning the 
privileges and immunities of the staff of the Conference and their family mem-
bers. The Hague, 1 May 2006 and 8 May 2006 

Entry into force:  9 May 2006, in accordance with the provisions of the said notes  

Authentic texts:  English and French 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  Netherlands, 6 March 2007 
 
 
 

Pays-Bas 
 

et 
 

Conférence de droit international privé de La Haye 

Échange de notes constituant un Accord entre le Royaume des Pays-Bas et la 
Conférence de La Haye de droit international privé relatif aux privilèges et 
immunités des personnels de la Conférence et des membres de leur famille. La 
Haye, 1 mai 2006 et 8 mai 2006 

Entrée en vigueur :  9 mai 2006, conformément aux dispositions desdites notes  

Textes authentiques :  anglais et français 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Pays-Bas, 6 mars 2007 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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No. 43642 
____ 

 
Netherlands 

 

and 
 

Armenia 

Agreement on encouragement and reciprocal protection of investments between the 
Kingdom of the Netherlands and the Republic of Armenia. Yerevan, 10 June 
2005 

Entry into force:  1 August 2006 by notification, in accordance with article 14  

Authentic texts:  Armenian, Dutch and English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  Netherlands, 8 March 2007 
 
 
 

Pays-Bas 
 

et 
 

Arménie 

Accord relatif à l'encouragement et à la protection réciproque des investissements 
entre le Royaume des Pays-Bas et la République d'Arménie. Yerevan, 10 juin 
2005 

Entrée en vigueur :  1er août 2006 par notification, conformément à l'article 14  

Textes authentiques :  arménien, néerlandais et anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Pays-Bas, 8 mars 2007 



Volume 2418, I-43642 

 300

 
[ ARMENIAN TEXT – TEXTE ARMÉNIEN ] 
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[ DUTCH TEXT – TEXTE NÉERLANDAIS ] 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD RELATIF À L’ENCOURAGEMENT ET À LA PROTECTION RÉ-
CIPROQUE DES INVESTISSEMENTS ENTRE LE ROYAUME DES 
PAYS-BAS ET LA RÉPUBLIQUE D’ARMÉNIE 

Le Royaume des Pays-Bas et la République d’Arménie, ci-après dénommés les 
« Parties contractantes », 

Désireux de renforcer leurs liens traditionnels d’amitié, d’étendre et d’intensifier les 
relations économiques mutuelles, notamment en ce qui concerne les investissements ré-
alisés par les investisseurs de l’une des Parties contractantes dans le territoire de l’autre 
Partie contractante,  

Reconnaissant qu’un accord sur le traitement réservé à ces investissements stimulera 
les mouvements de capitaux et de technologie ainsi que le développement économique 
des Parties contractantes et qu’un traitement juste et équitable des investissements est 
souhaitable,  

Sont convenus de ce qui suit :  

Article premier 

Aux fins du présent Accord :  

a) Le terme « investissements » désigne tous les types d’avoirs et notamment 
mais non exclusivement : 

i) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous les autres droits réels pour 
chaque type d’avoirs;  

ii) Les droits découlant d’actions, d’obligations et autres types de participa-
tion à des sociétés et à des coentreprises;  

iii) Les créances financières, celles sur d’autres avoirs ou sur toutes presta-
tions ayant une valeur économique;  

iv) Les droits dans le domaine de la propriété intellectuelle, des procédés 
techniques, de la clientèle et du savoir-faire;  

v) Les droits conférés par le droit public ou en vertu d’un contrat, y compris 
les droits concédés pour la prospection, l’exploration, l’extraction et 
l’acquisition de ressources naturelles.  

b) Le terme « investisseurs » désigne, au regard de l’une ou de l’autre Partie 
contractante : 

i) Les personnes physiques ayant la nationalité de ladite Partie contractante;  

ii) Les personnes morales constituées conformément à la législation de la-
dite Partie contractante;  

iii) Les personnes morales qui ne sont pas constituées conformément à la 
législation de ladite Partie contractante mais contrôlées, directement ou indirec-
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tement, par des personnes physiques définies à l’alinéa i) ou par des personnes 
morales définies à l’alinéa ii).  

c) Le terme « territoire » comprend toute zone adjacente aux eaux territoria-
les qui, en vertu de la législation applicable sur le territoire de l’État concerné et 
en conformité avec le droit international, constitue la zone économique exclu-
sive ou le plateau continental de l’État concerné sur lesquels cet État exerce des 
droits souverains ou une juridiction.  

Article 2 

Chaque Partie contractante encourage, dans le cadre de ses lois et règlements, la coo-
pération économique en protégeant sur son territoire les investissements réalisés par les 
investisseurs de l’autre Partie contractante. Sous réserve de son droit à exercer les attribu-
tions qui lui sont conférées par ses lois et règlements, chaque Partie contractante accepte 
lesdits investissements.  

Article 3 

1. Chaque Partie contractante assure un traitement juste et équitable aux investisse-
ments réalisés par les investisseurs de l’autre Partie contractante et n’entrave pas, par des 
mesures injustifiées ou discriminatoires, l’administration, la gestion, le maintien, 
l’utilisation, la jouissance ou la cession de ces investissements par lesdits investisseurs. 
Chaque Partie contractante accorde auxdits investissements une sécurité et une protection 
physique non discriminatoire.  

2. Plus particulièrement, chaque Partie contractante accorde auxdits investissements 
un traitement qui n’est en aucun cas moins favorable que celui qu’elle accorde aux inves-
tissements réalisés par ses propres investisseurs ou par les investisseurs d’un État tiers, le 
traitement le plus favorable à l’investisseur concerné étant retenu.  

3. Si une Partie contractante a accordé des avantages spéciaux aux investisseurs d’un 
État tiers en vertu d’accords établissant des unions douanières, des unions économiques 
ou monétaires ou des institutions analogues, ou sur la base d’accords provisoires condui-
sant à de telles unions ou institutions, ladite Partie contractante n’est pas tenue d’accorder 
de tels avantages aux investisseurs de l’autre Partie contractante.  

4. Chaque Partie contractante respecte toute obligation qu’elle peut avoir contractée 
en ce qui concerne les investissements réalisés par les investisseurs de l’autre Partie 
contractante.  

5. Si les dispositions législatives de l’une des Parties contractantes ou les obligations 
relevant du droit international en vigueur ou convenues ultérieurement entre les Parties 
contractantes en sus de celles du présent Accord contiennent un règlement à caractère 
général ou spécifique conférant aux investissements réalisés par les investisseurs de 
l’autre Partie contractante un traitement plus favorable que celui prévu dans le présent 
Accord, ce règlement, dans la mesure où il est plus favorable, prévaut sur le présent Ac-
cord.  
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Article 4 

En matière d’impôts, de droits, de redevances, ainsi que de déductions et 
d’exemptions fiscales, chaque Partie contractante accorde aux investisseurs de l’autre 
Partie contractante qui exercent une activité économique quelconque sur son territoire, un 
traitement non moins favorable que celui qu’elle accorde à ses propres investisseurs ou à 
ceux de tout État tiers se trouvant dans la même situation, le traitement le plus favorable 
pour les investisseurs concernés étant retenu. Toutefois, il n’est pas tenu compte à cette 
fin d’avantages fiscaux spéciaux accordés par ladite Partie contractante : 

a) En vertu d’un Accord tendant à éviter la double imposition; ou  

b) En vertu de sa participation à une union douanière, une union économique ou 
une institution analogue; ou 

c) Sur la base de la réciprocité avec un État tiers.  

Article 5 

Les Parties contractantes garantissent la possibilité de transférer les paiements résul-
tant d’un investissement. Les transferts sont effectués dans une monnaie librement 
convertible, sans restriction ou retard. Lesdits transferts incluent en particulier, mais non 
exclusivement :  

a) Les bénéfices, intérêts, dividendes et autres revenus courants;  

b) Les fonds nécessaires :  

i) À l’acquisition de matières premières ou auxiliaires, de produits semi-
finis ou finis, ou  

ii) Au remplacement d’immobilisations afin d’assurer la continuité d’un in-
vestissement;  

c) Les fonds supplémentaires nécessaires au développement d’un investisse-
ment;  

d) Les fonds reçus en remboursement de prêts;  

e) Les redevances ou honoraires;  

f) Les revenus des personnes physiques découlant d’un investissement, légale-
ment obtenus ou représentant la rémunération d’un travail;  

g) Le produit de la vente ou de la liquidation de l’investissement;  

h) Les paiements découlant de l’article 7.  

Article 6 

Aucune des Parties contractantes ne prend de mesures ayant pour effet de dépossé-
der, directement ou indirectement, les investisseurs de l’autre Partie contractante de leurs 
investissements, sans qu’il soit satisfait aux conditions suivantes :  

a) Les mesures sont prises pour cause d’intérêt public, avec toutes les garanties 
prévues par la loi;  
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b) Les mesures ne sont pas discriminatoires ou contraires à des engagements 
préalables de la Partie contractante qui prend lesdites mesures;  

c) Les mesures sont prises en contrepartie d’une juste indemnité versée promp-
tement, suffisante et effective; si ces mesures sont exécutées en République 
d’Arménie, l’indemnité est versée par anticipation. Elle représente la valeur réelle 
des investissements touchés et doit être assortie d’un intérêt calculé au taux commer-
cial normal jusqu’à la date du paiement, et pour pouvoir être considérée comme 
ayant été versée aux intéressés, doit être payée et transférable sans délai dans le pays 
désigné par eux et dans la monnaie du pays où ils sont investisseurs ou dans toute 
autre monnaie convertible qu’ils auront acceptée. 

Article 7 

Les investisseurs de l’une des Parties contractantes dont les investissements effec-
tués sur le territoire de l’autre Partie contractante subissent des pertes du fait d’une guerre 
ou autre conflit armé, d’une révolution, d’un état d’urgence national, d’une rébellion, 
d’une insurrection ou de troubles bénéficient de la part de cette autre Partie contractante, 
en ce qui concerne la restitution, l’indemnisation. la compensation ou tout autre règle-
ment, d’un traitement qui n’est pas moins favorable que celui que ladite autre Partie 
contractante accorde à ses propres investisseurs ou aux investisseurs d’États tiers, en ap-
pliquant celui des deux traitements qui est le plus favorable aux investisseurs intéressés.  

Article 8 

Si les investissements réalisés par un investisseur de l’une des Parties contractantes 
sont assurés contre des risques non commerciaux ou sont justifiables de toute autre ma-
nière du versement d’une indemnité en vertu d’un régime institué par la loi, par un rè-
glement ou par un contrat public, toute subrogation de l’assureur ou du réassureur ou de 
l’organisme désigné par ladite Partie contractante aux droits dudit investisseur aux termes 
de cette assurance ou au titre de toute autre indemnité octroyée, est reconnue par l’autre 
Partie contractante.  

Article 9 

1. Tout différend qui surgirait entre un investisseur de l’une des Parties contractantes 
et l’autre Partie contractante au sujet d’un investissement réalisé dans le territoire de cette 
autre Partie contractante sera, dans la mesure du possible, réglé dans le cadre de négocia-
tions amiables. 

2. À défaut de règlement amiable par arrangement direct entre les parties au diffé-
rend ou par conciliation par la voie diplomatique dans les trois mois à compter de sa noti-
fication, le différend sera soumis, au choix de l’investisseur concerné, soit à la juridiction 
compétente de l’État où l’investissement a été réalisé, soit à l’arbitrage international. 

À cette fin, chacune des Parties contractantes donne son consentement anticipé et ir-
révocable à ce que tout différend soit soumis à cet arbitrage. 

Ce consentement implique que l’une et l’autre des Parties contractantes renoncent à 
exiger l’épuisement des recours administratifs ou judiciaires internes. 
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3. En cas de recours à l’arbitrage international, les différends entre une Partie 
contractante et un investisseur de l’autre Partie contractante relatif à une obligation en-
courue par la première partie en vertu du présent Accord touchant un investissement de la 
deuxième partie seront soumis, à la demande de l’investisseur concerné, au Centre inter-
national pour le règlement des différends relatifs aux investissements aux fins de règle-
ment par voie d’arbitrage ou de conciliation conformément à la Convention pour le rè-
glement des différends relatifs aux investissements entre États et ressortissants d’autres 
États, ouverte à la signature à Washington le 18 mars 1965. 

Aussi longtemps que l’Arménie ne sera pas devenue partie à la Convention ci-dessus 
mentionnée, les différends relatifs aux investissements sont soumis au Centre internatio-
nal pour le règlement des différends relatifs aux investissements conformément au Rè-
glement régissant le Mécanisme supplémentaire pour l’administration de procédures par 
le Secrétariat du Centre (Règlement du Mécanisme supplémentaire). 

4. Une personne morale qui est un ressortissant de l’une des Parties contractantes et 
qui, avant que le différend ne survienne, était contrôlée par des ressortissants de l’autre 
Partie contractante, est traitée, conformément à l’alinéa b) du paragraphe 2 de l’article 25 
de la Convention et aux fins de celle-ci, comme un ressortissant de l’autre Partie contrac-
tante. 

5. Les sentences d’arbitrage sont définitives et obligatoires pour les parties au diffé-
rend. Chaque Partie contractante s’engage à exécuter les sentences conformément à ses 
lois internes. 

Article 10 

Les dispositions du présent Accord s’appliquent également dès la date de son entrée 
en vigueur aux investissements effectués avant cette date. 

Article 11 

Chaque Partie contractante peut proposer à l’autre Partie contractante la tenue de 
consultations sur toute question concernant l’interprétation ou l’application du présent 
Accord. L’autre Partie contractante examine avec bienveillance la proposition et fournit 
les possibilités voulues de procéder à de telles consultations.  

Article 12 

1. Tout différend entre les Parties contractantes concernant l’interprétation ou 
l’application du présent Accord, qui ne peut être réglé dans un délai raisonnable par voie 
de négociations diplomatiques, est soumis, à moins que les Parties contractantes n’en dé-
cident autrement, à la demande de l’une ou l’autre Partie contractante, à un tribunal arbi-
tral composé de trois membres. Chaque Partie contractante désigne un arbitre et les deux 
arbitres ainsi désignés nomment comme président du tribunal un troisième arbitre qui 
n’est ressortissant d’aucune des Parties contractantes.  

2. Si l’une des Parties contractantes n’a pas désigné son arbitre et n’a pas donné 
suite, dans un délai de deux mois, à l’invitation de l‘autre Partie contractante de procéder 
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à cette désignation, cette dernière Partie contractante peut demander au Président de la 
Cour internationale de Justice de procéder à la nomination nécessaire.  

3. Si les deux arbitres ne peuvent se mettre d’accord sur le choix du tiers arbitre au 
cours des deux mois qui suivent leur désignation, l’une ou l’autre Partie contractante peut 
demander au Président de la Cour internationale de Justice de procéder à la nomination 
nécessaire.  

4. Si, dans les cas prévus aux paragraphes 2 et 3 du présent article, le Président de la 
Cour internationale de Justice est empêché de procéder aux nominations nécessaires, ou 
s’il est un ressortissant de l’une au l’autre des Parties contractantes, le Vice-président est 
prié de procéder aux nominations nécessaires. Si le Vice-président est empêché de pro-
céder à ces nominations, ou s’il est un ressortissant de l’une au l’autre des Parties 
contractantes, il appartient au membre le plus ancien de la Cour internationale de Justice, 
qui n’est pas un ressortissant de l’une ou l’autre des Parties contractantes, de procéder 
aux nominations nécessaires.  

5. Le tribunal prend ses décisions sur la base du respect du droit. Avant de se pro-
noncer, il peut à toute étape de la procédure proposer aux Parties contractantes un règle-
ment à l’amiable du différend. Les dispositions qui procèdent ne portent pas préjudice au 
règlement du différend ex aequo et bono si les Parties contractantes en conviennent ainsi.  

6. À moins que les Parties contractantes n’en décident autrement, le tribunal fixe lui-
même sa procédure.  

7. Les décisions du tribunal sont prises à la majorité des voix. Ces décisions sont dé-
finitives et ont force obligatoire pour les Parties contractantes.  

Article 13 

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le présent Accord s’applique à la par-
tie du royaume située en Europe, aux Antilles néerlandaises et à Aruba, à moins que la 
notification prévue au paragraphe 1) de l’article 14 n’en dispose autrement.  

Article 14 

1. Le présent Accord entre en vigueur le premier jour du deuxième mois suivant la 
date à laquelle les Parties contractantes se sont notifiées par écrit l’achèvement des for-
malités constitutionnelles requises, et il le demeure pendant quinze ans.  

2. À moins que l’une des Parties contractantes ne fasse part à l’autre Partie contrac-
tante de son intention de le dénoncer six mois au moins avant la date d’expiration, le pré-
sent Accord est prorogé tacitement pour des périodes de dix ans, chaque Partie contrac-
tante se réservant le droit de le dénoncer moyennant un préavis d’au moins six mois 
avant la date d’expiration de la période de validité en cours.  

3. En ce qui concerne les investissements effectués avant la date de dénonciation du 
présent Accord, les dispositions des articles qui précèdent demeurent en vigueur pendant 
une nouvelle période de quinze ans à partir de cette date.  

4. Sous réserve de la période mentionnée au paragraphe 2) du présent article, le 
Royaume des Pays-Bas est en droit de mettre fin séparément à l’application du présent 
Accord dans toute partie du Royaume. 
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En foi de quoi les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé le présent Ac-
cord. 

Fait en double exemplaire à Yerevan le 10 juin 2005, en langues néerlandaise, armé-
nienne et anglaise, les trois textes faisant également foi. En cas de divergence 
d’interprétation, le texte anglais prévaudra. 

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas : 

GERRIT ZALM 

Pour la République d’Arménie : 

VARDAN KHACHATRYAN 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

CONVENTION ON DEVELOPMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF 
THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF MALI 

PREAMBLE 

The Government of the French Republic, represented by Mr. Charles Josselin, Min-
ister-Delegate for Cooperation and Francophonie, and 

The Government of the Republic of Mali, represented by Mr. Modibo Sidibé, Minis-
ter for Foreign Affairs and Malians Abroad, 

Hereinafter referred to as “the Parties”, 

Considering the Agreement between the Government of the Republic of Mali and 
the Government of the French Republic concerning migration, signed at Bamako on 29 
May 1998; 

Considering the French-Malian Committee on Migration established by the Agree-
ment of 29 May 1998; 

Recalling the partnership for development framework document establishing the 
conditions, terms and areas of enhanced cooperation between the two countries, signed 
on 17 June 1998; 

Have agreed as follows: 

Article 1. Purpose 

The Parties agree to strengthen their partnership activities by signing a convention 
on co-development which shall form an integral part of the partnership framework 
document of 17 June 1998. 

This convention jointly defines specific policies of development related to migration 
flows and is designed to: 

- Promote the mobility of persons, primarily in response to the training needs of 
Mali, within the framework of co-development programmes; 

- Encourage the mobilization of migrants legally settled in France to contribute to 
the development of their countries of origin. 

These policies shall complement those designed to integrate migrants who choose to 
remain in France and those related to joint management of migration flows. 

Article 2. Implementation 

(a) Partnerships 
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The policy of co-development relies, in France, on preferential partners for its im-
plementation: active migrant associations in Mali and those involved in the integration of 
Malians in France; large businesses and small and medium-sized enterprises/industries 
operating in Mali; public administrations; regional groups involved in decentralized co-
operation; educational and training institutions; international solidarity associations. 
These participants shall be mobilized, in particular, through regional co-development 
committees, where such committees exist. 

 In Mali, the principal partners in co-development activities shall be the public ad-
ministrations operating in this sphere, associations, professional organizations, local gov-
ernments, businesses, and educational and training institutions. 

 (b) Means 

This Convention shall be implemented through co-development programmes, en-
dowed with clearly identified financial resources. 

These programmes shall be developed in partnership between the two countries and 
shall last for several years. 

They shall comprise one or several co-development projects or actions in the spheres 
established in article 3. 

Within the framework of the guidelines established by the French-Malian Committee 
on Migration, these programmes shall be approved by a Technical Committee. That 
Committee shall also be responsible for selecting, after due examination, files to be clas-
sified as co-development projects and for proceeding to monitor and evaluate them. 

The Technical Committee shall report to the French-Malian Committee on Migration 
at the Committee’s meetings. 

(c) Administrative and regulatory facilities 

The French and Malian authorities shall adopt appropriate regulatory or administra-
tive measures to facilitate joint implementation of actions undertaken in the framework 
of the Convention on co-development. 

Article 3. Scope of application 

Preference shall be given to strengthening existing provisions. 

Activities in the following spheres shall be eligible for inclusion in co-development 
programmes, as long as they involve migrants: 

(a) Support for local and regional development 

 In regions of heavy emigration, particularly the Kayes Region, development of a 
productive fabric capable of generating income and jobs to provide stability for the in-
habitants and ensure ongoing development necessarily requires strengthening infrastruc-
ture, especially in order to open up remote areas, and enhanced security. 

The following are especially eligible for inclusion in co-development programmes: 

- Efforts by migrants to improve facilities and infrastructure in their villages in co-
operation with communal, district or regional authorities; 

- Training activities, meetings for the purpose of information exchange, and agency 
networking aimed at strengthening support for local development and decentralisation 
(associations, professional organisations, consultancy bureaux ….) 
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(b) Assistance for migrants' individual and collective projects 

Individual or collective projects run or supported by migrants that create or 
strengthen economic activities, particularly in the field of commerce, manufacturing, ag-
riculture or handicrafts, shall be eligible for inclusion in co-development programmes. 

The same is true of migrants who plan to return to a job. 

(c) Support for development of the productive system 

In addition to individual or collective projects that create new enterprises, actions 
conducive to an improvement in the climate for productive activities shall also be eligible 
for inclusion in co-development programmes. They shall entail, in particular:  

- Improvement of financial instruments earmarked for enterprises (access to credit; 
solidarity support and guarantee systems…); 

- Development of training programmes for entrepreneurs and their employees; 

- Implementation or strengthening of monitoring and counselling mechanisms (espe-
cially partnering arrangements with French or Malian enterprises, where that is feasible); 

- Facilities for hiring migrants who have acquired certain skills in France and wish to 
return to Mali and find salaried jobs. 

(d) General and professional training 

General and professional education and training activities shall be eligible for inclu-
sion in co-development programmes. These are, in particular: 

- Activities contributing to the development of Mali’s educational apparatus, pro-
vided they have to do with or involve migrants; 

- Sending Malian graduates and workers to France as professional trainees to expand 
their skills, modernise Malian enterprises, and develop subcontracting; 

- Organising internships in enterprises in Mali for migrants who have studied or are 
working in France; 

- Mobilising Malian or French-Malian teachers currently practising in France who 
could be disposed to teach courses in Mali. 

(e) Improvement of financial instruments mobilizing migrants' savings 

Activities aimed at facilitating the mobilisation of savings among immigrants in 
France for the development of their country shall be eligible for inclusion in co-
development programmes. 

The Malian authorities shall ensure the safety and ready availability of savings of 
Malian immigrants which are channelled through public savings networks. 

(f) Mobilisation of young people, development of exchanges and communication 

With a view to contributing to promotion of a new vision of immigration among the 
French and, conversely, a more realistic view among Malians of emigration to France, 
activities aimed at strengthening ties between immigrants and their children with their 
country of origin shall be eligible for inclusion in co-development programmes. 

Article 4. Mobility of persons in the co-development framework 

The implementation of co-development policy between France and Mali shall entail 
facilitating the mobility of persons involved in co-development activities, particularly the 
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provision of visas enabling them to travel between the two, subject to the laws and regu-
lations in force in the territory of each of the Parties. 

Article 5. Final provisions 

This Convention shall enter into force on the date of its signature and shall remain in 
effect for a duration of three years. It shall thereafter be automatically extended for an 
identical period. Each of the Parties may notify the other, in the three months prior to the 
expiration of each term, that it intends to denounce this Convention. Denunciation shall 
take effect three months after receipt of notification. Such denunciation shall not affect 
the rights and obligations of the Parties under projects and programmes already under-
taken, unless the Parties mutually agree otherwise. 

 In witness whereof, the duly authorized representatives of the two Parties have 
signed this Convention and attached their seal thereto. 

Done in Paris on 21 December 2000 in the French language, in two copies. 

For the Government of the French Republic: 

CHARLES JOSSELIN 
Minister-Delegate for Cooperation and Francophonie 

For the Government of the Republic of Mali: 

MODIBO SIDIBÉ 
Minister for Foreign Affairs and Malians Abroad 
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